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Ramashtapadi by Sri Ramakavi

શ્રી રામકિવકૃતા રામાષ્ટપદ͑

.. OM ..

Commentary by P. R. Kannan

Navi Mumbai, 2016

INTRODUCTION

Sri Rama Ashtapadi has been authored by Sri Ramakavi on the pattern of the famous

Radha-Krishna Ashtapadi, Gita Govindam of Jayadeva. As the poet states towards the close

of this beautiful and soulful work, it appears he belonged to Hosani sect of Karnataka and he

wrote this Ashtapadi at the behest of the ruler of Srirangapattinam in Karnataka. Scholars

hold that Ramakavi was the brother of Vanchesvara Kavi alias Kutti Kavi, author of the

well-known satire Mahisha Sataka, son of the daughter of the much venerated Sri Govinda

Dikshita, regarded as Advaita Vidyacharya, who was minister of the first Nayak kings of

Thanjavur, Achyuta and Ragunatha.

In our Sanatana Dharma human birth is considered very precious and is said to be the most

suitable for attaining Moksham. ‘Punarapi jananam, punarapi maranam, punarapi janani

jathare sayanam’ - so goes the unbreakable chain of births and deaths. Cutting this chain and

reaching the feet of Bhagavan, merging with him totally and enjoying the Advaita Ananda

is Moksham, permanent Liberation. Sastras show many paths to attain this exalted state;

great men say that of them the path of Bhakti is the easiest, particularly in Kaliyuga, which

is noted for feebleness of body and mind. Namasankirtanam, singing Bhagavan’s names

and lilas, is highly recommended by all great exponents of Hinduism. Among the bhakti

literature, ‘Ashtapadi’ holds an important position. When Ashtapadi is sung to raga and

tala, waves of bhakti rise in the listener. Our bhajana sampradaya celebrates the weddings

of Bhagavan’s forms using these Ashtapadis, much like the age-old celebrations of these

weddings in Vaidika ritual form. Singing of Ashtapadi, celebrating wedding etc. are all

meant to intensify our sense of bhakti and bliss.
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શ્રી રામકિવકૃતા રામાષ્ટપદ͑

The first Ashtapadi was written by the great devotee-poet Jayadeva of Puri Jagannatha

kshetra on Radha and Krishna; it was titled ‘Gita Govindam’. Sri Ramakavi’s Rama

Ashtapadi follows the same literary pattern. It too has 24 Ashtapadis, each having eight

charanas, set to the same Raga and Tala. The Ashtapadi itself is by way of a conversation

or description relating to a specific theme, while the slokas prior to and following the

Ashtapadi carry the story forward. The poetical composition is highly original and the words

have a gentle, musical flow. Unlike Gita Govindam, Sivagitimala (Kamakshi- Ekamreswara

Ashtapadi, popularly called Siva Ashtapadi) and Gita Sundaram (Meenakshi-Sundareswara

Ashtapadi), this Ashtapadi on Rama does not have Sringara Rasa as the predominant

sentiment. The story is also not about the separation of the loving couple after a quarrel and

their eventual reunion. On the other hand the entire story of Ramayana based on Valmiki’s

Adikavya, with due expression of various Rasas unfolds through the Ashtapadis.

In Sri Rama Ashtapadi, the first Ashtapadi is a very brief summary of the Ramayana

story, bringing out the purpose of Sri Rama’s Avatara, viz. establishment of dharma.

The second Ashtapadi is an eloquent stotra of Rama, emphasising his compassion. Sage

Viswamitra informs Rama of Tataka’s prowess in the next Ashtapadi. The enchantment

of Mithila’s women with Rama, Janaka’s enquiry of Viswamitra about the two ascetic

princes and marriage festivities are covered next. Rama then persuades Sita not to insist

on accompanying him to the forest. The poet then records the wailing of Dasaratha on

separation from Rama. The next Ashtapadi is a beautiful prayer of Sita to river Ganga.

Rama then utters words of love to Sita in Panchavati. This is quickly followed by the

wailing of Rama on not finding Sita in the cottage and Jatayu’s dying message to Rama

on his fight with Ravana. Sabari’s offering of fruits to Rama is feelingly told in the next

Ashtapadi. Sugriva then informs Rama of Vali’s prowess. After Vali’s killing, Tara’s address

of pacification to Lakshmana on the inaction of Sugriva follows. Hanuman’s words of

consolation to Sita and warning to Ravana are covered next. Hanuman’s message to Rama

on Sita’s pitiable condition and Rama’s wailing and appeal to Manmatha not to torture him

are taken up in the next Ashtapadis. The prayers of Vibhishna and Samudraraja to Rama

quickly follow. Brahma’s stotram after the war is taken up next. Rama then shows Sita the

battlefield and other salient spots en route to Ayodhya. The final twentyfourth Ashtapadi

covers the Rishis’ stotram to Rama after Pattabhishekam.

Sri Rama Ashtapadi is the loving and inspired work of the poet Sri Ramakavi and is sure
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શ્રી રામકિવકૃતા રામાષ્ટપદ͑

to instil devotion in the mind of the reader and singer towards the lotus feet of Sri Rama

and Sita.

P.R.Kannan

Navi Mumbai

M: 9860750020

॥ ૐ ॥
શ્રી રામકિવકૃતા રામાષ્ટપદ͑
Ramashtapadi by Sri Ramakavi

આર͊ભરાગેણ, અટતાલને ગીયતે
Raga Arabhi, Tala Ata

શ્લાે ॥ રામ પાિહ રમા-મનાેહર રામરાજ દયાિનધે
કા͈મતા-͈મતદાન-ક˄પક કાતર͒કૃત-વાિરધે રામ પાિહ ॥
Slokas

Rama, protect me. Enchanter of Lakshmi; Rama the king; Treasure house of Compassion;

Kalpaka tree fulfilling limitless desires; One who frightened the Ocean (Samudraraja);

Rama, protect me.

આગમાʳત-િનકુʦજ-કુʦજર યાે͉ગ-͊સ͉દ્ધ-િવધાયક
નાગરાજ-સમાન-દાેયુર્ગ નાથ માં રઘનુાયક રામ પાિહ ॥
Elephant (or Aswatha tree) in the woods of Vedantas; Ordainer of fulfillment of Yoga;

Having two arms (powerful) like the serpent king (Sesha); Hero in the dynasty of Raghu;

my Lord Rama, protect me.

દેવ દેવ પુરાણ ͉ચન્મયદેહ તેઽˍતુ નમાે નમાે
ભાવનાફલ-દાિયનેઽ͊ખલ- ભાવનાય નમાે નમાે રામ પાિહ ॥
Deva among Devas; Ancient One, whose form is Consciousness; my prostrations to you

again and again. Dispenser of fruits of true feelings of bhakti; Pervading the entire universe

of feelings; Rama, protect me; prostrations to you again and again.

સાૈરાષ્ટ્રરાગેણ, આિદતાલને ગીયતે
(Raga Sourashtra) (Tala Adi

િવિહત-ભૂʿયવનાય વીરા͈તવીરાય મિહત-ˌવચિરતાય મઙ્ગળમ્ ॥
મહીપ͈તવષેાય મઙ્ગળં મિહમા͈તશિયતાય મઙ્ગળમ્ ॥
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શ્રી રામકિવકૃતા રામાષ્ટપદ͑

To the protector of Earth, to the extremely valorous one, to one whose account is glorious,

may you be auspicious. To one who put on the garb of a king, whose greatness evokes

wonder, may you be auspicious.

દશરથ-ભાગ્યાય દયમાન-હૃદયાય મશિકત-દશાસ્યાય મઙ્ગળમ્ ॥
મહીપ͈તવષેાય મઙ્ગળં મિહમા͈તશિયતાય મઙ્ગળમ્ ॥
To the good fortune of Dasaratha, to one whose heart melts with compassion, one who

crushed the ten-headed Ravana like a mosquito, one who put on the garb of a king; may

you be auspicious.

કʦજભ-ૂિવનુતાય કલ્યાણ̘પાય મʦજુળ-વચનાય મઙ્ગળમ્ ॥
મહીપ͈તવષેાય મઙ્ગળં મિહમા͈તશિયતાય મઙ્ગળમ્ ॥
Worshipped by the Lotus born Brahma; of the very form of auspiciousness; soft in speech;

one who put on the garb of a king; may you be auspicious.

॥ પ્રથમાષ્ટપદ͑ ॥
(પ્રળયપયાેિધજલે ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 1

(Like in Pralayapayodhijale)

શ્લાે ॥ વંશે જન્મવતે રવેમુર્િનપતેઃ યજ્ઞાવનં તʳવતે
શવૈં ભʦજયતે ધનજુર્નક̒-પા͌ણગ્રહં કુવર્તે ।
રામાૈ̒ ે હરતે વનં પ્રચલતે નક્તʦચરાિન્નઘ્નતે
લઙે્કશં જયતે ˌવરાજ્યમવતે રામાય તુʾયં નમઃ ॥
Sloka

To Rama, who incarnated in the lineage of Surya; protected the yagna of Viswamitra,

the chief among sages; broke the bow of Siva; clasped the hand of Sita, the daughter of

Janaka; stole the glory of Parasurama (in a confrontation); who proceeded to the forest and

killed Rakshasas; who was victorious over Ravana, the king of Lanka; who protects his own

kingdom; my prostrations to you.

માલવીરાગેણ, આિદતાલને ગીયતે
Raga Malavi, Tala Adi
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શ્રી રામકિવકૃતા રામાષ્ટપદ͑

શ્રીમ͈ત સયૂર્કુલે અકરાેઃ અવતારં
પ્રાપિયતું ભવુનં-અભારં
રાઘવ ʱ͆ત-મનજુ-શર͒ર જય જય રામ હરે ॥
Rama, Hari, you incarnated in the glorious lineage of Surya. Raghava, you assumed the

body of a human in order to rid the earth of the unbearable load of sinners; victory to you

again and again.

સરુગણસાહ્યિવધાૈ ક̗ણારસસાʳદ્ર
દશરથ-દુગ્ધ-પયાેિનિધ-ચʳદ્ર (રાઘવ)
Rama, Hari, you came down in order to help the Devas; you are the essence of compassion

incarnate; you are the moon from the ocean of milk of Dasaratha; Raghava, victory to you

again and again.

કાૈ͊શક-મખપાલ પાિવત-મુિનદાર
પુરહર-કામુર્ક-ભʦજન ધીર (રાઘવ)
Rama, Hari, you protected the yagna of sage Vishwamitra; you were adored by Ahalya,

consort of sage Goutama (whom you raised from curse); you are the courageous one, who

broke the bow of Siva, the vanquisher of Tripuras; Raghava, victory to you again and again.

ભાગર્વ-ગવર્હર પા͈લત-િપʬ͆વચન
િવર͉ચત-ખરમખુ-રાક્ષસ-હનન (રાઘવ)
Rama, Hari, you relieved Parasurama of his impudence; you obeyed your father’s

instructions implicitly; you killed Rakshasas like Khara; Raghava, victory to you again and

again.

િવદ͉ળત-કનકʿ͆ગ ગ͉ળત-વધૂસાખૈ્ય
ક͎˄પત-િદનકર-સતુવર-સખ્ય (રાઘવ)
Rama, Hari, you annihilated the golden deer, you were deprived of the joy of Sita’s

company; you made friends with Sugriva, the great son of Surya; Raghava, victory to you

again and again.

ˍત͏ʿભત-વાિરિનધે સીતાસાેʬકʫઠ
રણહત-સાનજુસતુ-દશકʫઠ (રાઘવ)
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શ્રી રામકિવકૃતા રામાષ્ટપદ͑

Rama, Hari, you stultified the ocean; with Sita ardently longing to rejoin you, you killed

Ravana along with his son and younger brother in war; Raghava, victory to you again and

again.

ભૂ͈મસતુા-રમણ િવિધમખુ-સરુપજૂ્ય
͉ચરપિરપા͈લત-રઘુકુલરાજ્ય (રાઘવ)
Rama, Hari, you are the charming husband in the company of Sita, the daughter of Bhumi;

you are worshipped byDevas headed by Brahma; you ruled over the kingdom of the dynasty

of Raghu for long years; Raghava, victory to you again and again.

ઇ͈ત તવ રામકવાૈ કથય͈ત શભુચિરતં
કુ̗ હૃદયં સદયં સખુચિરતં (રાઘવ)
Rama, Hari, having listened to the auspicious story sung by Ramakavi, please render your

heart full of compassion and happiness; Raghava, victory to you again and again.

શ્લાે. શ ◌ૃʫવ͍ʳત યે ગીત͈મદં સમગં્ર ભ˨યા કૃતં રામકવીશ્વરેણ ।
તે કૃʭˍન-રામાયણ-વાચનસ્ય ફલં લભʳતે શ્રમમʳતરેણ ॥
Sloka

Those, who listen in full to this song rendered byRamakavi with devotion, derive effortlessly

the fruit of reading the entire Ramayanam.

In this first Ashtapadi, the entire story of Ramayana has been succinctly brought out by

the genius of the poet, with due emphasis on the unending auspicious qualities of Rama,

specially compassion, and the main purpose of the Avatara, viz. establishment of Dharma

on earth. Life seeks out various dharmas in a man on different occasions. While Rama

showed the world how to obediently carry out the instructions of father, and be reverential

and helpful to sages, he displayed the innate valour of a kshatriya by breaking the Siva

dhanus in the royal assembly of Janaka and taunting the ocean with the threat of drying it

up. All these varying perspectives of dharma in various rasas are brought out enchantingly

by the poet.

॥ ͈દ્વતીયાષ્ટપદ͑ ॥
(͉શ્રતકમલાકુચ ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 2
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શ્રી રામકિવકૃતા રામાષ્ટપદ͑

(Like in Sritakamalakucha)

ભૈરવીરાગેણ, િત્રપુટતાલને ગીયતે
Raga Bhairavi, Tala Triputa

દશરથ-પુʫય-પિરપાક ર͉ક્ષત-લાેક
ભવુન-પાવન પુʫયશ્લાેક જય જય ॥ રામ હરે ॥
Rama, Hari, you came as the fruition of all the merits of Dasaratha; you protected the

world; you purified the earth; remembering your acts of your fame brings Punya (merit).

Victory to you again and again.

હરરમણી-જʷયમાનાખ્ય દેવતા-મખુ્ય
પાલય કૃતભક્ત-સાખૈ્ય જય જય ॥ રામ હરે ॥
Rama, Hari, your name is chanted by Parvathi, consort of Siva; you are the chief among

Devatas; you bestow happiness on your devotees; please protect. Victory to you again and

again.

નવકુવલયદલ-ˈયામલ હૃિદ કાેમલ
અવ્યાજ-ક̗ણાલવાલ જય જય ॥ રામ હરે ॥
Rama, Hari, you are blue-complexioned like the water lily; you are soft hearted; you are

the ocean of motiveless compassion. Victory to you again and again.

સસંાર-જલિધ-નાિવક સગુુણ-ભાવુક
પા͈લત-િનજપદ-સવેક જય જય ॥ રામ હરે ॥
Rama, Hari, you are the boatman in the ocean of samsara (cycle of births and deaths); you

show love for good qualities; you protect those who worship at your feet. Victory to you

again and again.

અજ્ઞાન-તમાેલાેક-બાʳધવ દાસ-બાʳધવ
પિર͉ચત પતગેr દ્ર-સૈr ધવ જય જય ॥ રામ હરે ॥
Rama, Hari, you are the well-meaning relative for those who are bound in the dark world

of ignorance; you are the support for those who have surrendered to you; you have Garuda,

the king of birds as your vehicle. Victory to you again and again.

જગતી-મઙ્ગળ-નામધેય સાધુિવધેય
પરમયાે͉ગ-ભાગધેય જય જય ॥ રામ હરે ॥
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શ્રી રામકિવકૃતા રામાષ્ટપદ͑

Rama, Hari, you bear the insignia of auspiciousness of the world; you are at the behest of

the virtuous; you are the good fortune of supreme yogis; Victory to you again and again.

ક͈લત-તાપસ-તʬવબાેધન માેક્ષસાધન
સફ͈લત-શરસʳધાન જય જય ॥ રામ હરે ॥
Rama, Hari, you teach the Supreme Reality to the sages; you are the means of Moksha,

Liberation; your arrows, when aimed, are ever successful. Victory to you again and again.

ઇ͈ત રામકિવ-િવર͉ચતં મઙ્ગળગીતં
જય͈ત શ્રીહિરગુણભૂતં જય જય ॥ રામ હરે ॥
Rama, Hari, this auspicious song by Ramakavi, dwelling on the qualities of Sri Hari is ever

victorious. Victory to you again and again.

શ્લાે ॥ અેતદ્રામકવીશ્વરેણ ર͉ચતં ગીતં રઘૂણાં પ્રભાેઃ
શ્રીકલ્યાણ-ગુણૈરલઙૃ્કતપદં ગાય͍ʳત શ ◌ૃʫવ͍ʳત યે ।
તે ભાેગાનપુભજુ્ય ચેહ િવપુલાભાેગા િવમુક્તામયા
મુક્તાˍસં̩ ͈͆ત-બʳધનને મહતાઽʷયʳતે લભʳતે હિરમ્ ॥
Slokas

Those, who sing and listen to this song by Ramakviswara - the song embellished by words

describing the auspicious qualities of the hero of the Raghu lineage - will enjoy all pleasures

here including good health free from disease, and, freed from the great bondage of samsara,

attain to Hari at the end.

યજ્ઞત્રાણ-કૃતેઽ͈થ͚͛તાે દશરથાે ગાધેˍસતુનેાત્મજં
કૃચ્છ્ર ા-˄લʽધમિપ ͈પ્રયં તʿ͆ષયે પ્રાદાદ્ વ͊સષ્ઠાજ્ઞયા ।
શ્રીરામાેઽિપ સલˏમણાે ʱ͆તધનુબાર્ણાે મહાʳતં શનૈઃ
પʴથાનં સમતીત્ય િકʦચન મહારʫયં પુરઃ પ્રૈક્ષત ॥
Dasaratha, requested by Viswamitra, the son of Gaadhi, for protecting his yagna, handed

over to him, by the order of Vasishtha, Sri Rama, though he was very dear to him and

had been attained with great difficulty. Sri Rama, together with Lakshmana, armed with

powerful bow and arrows, walked some distance and saw in front of him a huge forest.

દૂરે દૃ́ ટ્વા િન͊બડ-ઘિટત-͏ˍનગ્ધ-̓મૂતમાલા-
લીલાં ͊બભ્રચ્છ ͈ત-કટુરટ͐ʦઝ͏˄લકા-નાદભીમમ્ ।
̓ણાર્રʫયં ͉ચર͊ખલતયા દુગર્માગર્-પ્રચારં
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પપ્રચ્છ શ્રીકુ͊શકતનયં િવˍમયાદ્ રામભદ્રઃ ॥
Ramabhadra noted at a distance that the forest wasmarked by the play of dense rain-bearing

cloud formations and terrifying sound of crickets, hard on the ears and appeared devastated

and hard of access owing to long periods of disuse. He now asked Viswamitra, the son of

Kusika, with wonder.

ʷ͆ચ્છતે રામભદ્રાય કાૈતુકાત્ તાટકાવનમ્ ।
જગત્યʾયુદયા-શં͊ સ શશસં કુ͊શકાત્મજઃ ॥
Viswamitra, the son of Kusika, started to tell Ramabhadra about Tatakavana, quelling his

curiosity and simultaneously wishing the well being of the world.

In this second Ashtapadi, Ramakavi has sung the praise of Rama bringing out his essential

compassion for the weak and the oppressed, and gift of the supreme Gnana leading to

Moksha in deserving cases. In the slokas he quickly covers the initial parts of the epic and

leads us towards the elimination of the demoness Tataka.

॥ ʬ͆તીયાષ્ટપદ͑ ॥
(લ͈લતલવઙ્ગલતા ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 3

(Like in Lalitalavangalata)

વસʳતરાગેણ, આિદતાલને ગીયતે
Raga Vasanta, Tala Adi

િદ̛ તર̛-પિર̛͊ભતા͊ખલ-ધાિવત-ભીત-કુરડ્ગે ।
પ્રિવતત-રાેિહણ-િવટિપ-િવલ͐ʿબત-ફૂʬકૃત-ઘાેર-ભજુઙ્ગે ॥
In this dry forest hyenas are strutting in all directions; deer are running in fear; in this

expanse of fig trees, many terrific serpents are making hissing sound.

િનવસ͈ત ͉ચર͈મહ કાચન યક્ષી
રામ િન̗ʱય વનં તિદદં પ͈થ
ખિદર-હુતાશ-સમાક્ષી (િનવસ͈ત ͉ચર͈મહ) ॥
Here lives a Yakshini for long; her very (terrible) presence obstructs travel through this

forest; she has eyes, red like fire fed with lots of wood.
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ઉન્મદ-મિહષ-િવષાણ-સમુદૃ્ધત-માંસલ-પાંસ-ુકદʿબે
ʷ͆થુતર-ʽ͆િંહત-નટન-સમુʭસકુ-બિહ͚͛ણ-ચ͈લત-કદʿબે ॥ (િનવસ͈ત)
પ્ર͈તપદ-િનપ͈તત-નરમાંસાશન-ભૈરવ-ફેરવ̒લે ।
િવકટ-િવશઙ્કટ-લુઠદ͈ત-િનષુ્ઠર-ઘાિટ-કરાેિટ-િવશાલે ॥ (િનવસ͈ત)
Here are kadamba trees laden with dust mixed with pieces of flesh tossed by aggressive wild

buffaloes with their horns; there are huge wild peacocks, making roaring noise, and eager

to dance. There are multitudes of terrible jackals, eating human flesh, which they scatter at

every step. The yakshini has a huge skull; her neck bones at the back are huge, formidable,

very hard and rolling.

જગદશભુાવહ-િનજભજુ-િવક્રમ-પિરહૃત-માનષુચારે ।
ઇહ ͉ગ͈લતા͊ખલ-વત્મર્િન કટુતર-͉ઝ˄લીઝાઙૃ્ક͈ત-ઘાેરે ॥ (િનવસ͈ત)
ઇદ͈મહ મલદ-ક̘શ-સમાહ્વય-શા͈લ-સુ̓ ણર્મરʫયમ્ ।
રચય રઘૂત્તમ િવિનહત-તાટકમ͊ખલ-તપ͏ˌવ-શરʫયમ્ ॥ (િનવસ͈ત)
The strength of her powerful arms has rendered the forest completely rid of human

movement; the terrible sound emanating from her wild anklets during her movement makes

the forest very fearful. This (fertile) area of Malada and Karoosa has been turned into a

denuded forest. O Raghuttama, you kill Tataka and make the forest the refuge of austere

sages.

યક્ષવધવૂન-વણર્ન-પર͈મહ રામકવેિર͈ત ગીતમ્ ।
ગાય͈ત યાે ભજતે સ કદાિપ ન દુગર્મ-કાનન-ભી͈તમ્ ॥ (િનવસ͈ત)
One, who sings this song of Ramakavi describing the Yakshini’s forest, will never face the

fear of a terrible forest.

શ્લાે ॥ હʬવા સુr દ-વધૂમવાʷય ચ મહાʳત્યસ્ત્રા͌ણ ͊સદ્ધાશ્રમે
માર͒ચાિદ-િનશાચરાિન્નયમયિન્નિવ͚͛ઘ્ન-યજ્ઞિક્રયઃ ।
વૈદેહાʱવર-દશર્નાેʭસકુ-હૃદા ગાધેˍસતુનેાદરાત્
નીતાે પાિવત-ગાૈતમ͈ષ͚͛-દિયતાે રામાે િવદેહાન્ યયાૈ ॥
Slokas

After killing Tataka, the wife of Sunda, obtaining powerful divine weapons and repressing

Rakshasas like Maricha in Siddhasrama, thus allowing Viswamitra’s yagna to proceed

without hindrance, Rama was led to Videha by Viswamitra with grace. Receiving the
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adoration of Ahalya, the wife of Rishi Goutama and, being eager to see the yagna of Janaka,

Rama proceeded to Videha.

સમીક્ષ્ય રામં ͈મ͈થલા-નગયા͜ વીʮયાં પ્રયાʳતં ˍમર-સુr દરાઙ્ગમ્ ।
̘પેણ તસ્યાપહૃતાʳતરઙ્ગાઃ પુરાઙ્ગનાઃ ચકુ્રિરમાન્ િવલાસાન્ ॥
Seeing Rama, with beautiful limbs like Manmatha, striding on the roads of the city of

Mithila, the women of the city, with their hearts robbed by his handsome form, indulged

in various sports.

In this third Ashtapadi, Ramakavi the poet uses the ‘bibhatsa’ (disgust) rasa to good effect

to describe the atrocities of Tataka the Yakshini in the forest. The emphasis is on two anti-

social aspects: one, killing of innocent travellers and inhabitants; the second, denuding a

fertile area of land. The poet’s description is as if anticipating Rama’s ethical objection to

killing a woman, which is explicitly described in Valmiki Ramayanam. The poet concludes

with the mention of spontaneous joy arising in the hearts of women of Mithila on looking

at Rama.

॥ ચતુથાર્ષ્ટપદ͑ ॥
(ચʳદનચ͉ચ͚͛ત ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 4

(Like in Chandanacharchita)

રામિક્રયારાગેણ, આિદતાલને ગીયતે
Raga Ramakriya, Tala Adi

કાચન વી͉ક્ષતુમનેમનઙ્ગ͈મવાે͐જ્ઝત-મʫડન-લીલા ।
અભજત સાૈધમિપ ʬવરયા િનજમગ͌ણત-ગુ̗જન-̒લા ॥
પ્રિવશ͈ત દાશરથાૈ નગરે સરાજેદશૃામ͊ભમાનહરે ॥ (પ્રિવશ͈ત)
Unnoticed by the group of elders, a woman reached her mansion quickly and agitatedly with

playful sport as if she were about to see Manmatha, when Rama entered the city, robbing

the ego of the women, who had eyes, lovely like lotus.

કાિપ િનિનʳદ વધૂરિધકં િનજકુચભર-જઘન-િનતʿબમ્ ।
રઘવુર-દશર્ન-જિનત-કુતૂહલ-ગમન-િવર͉ચત-િવલʿબમ્ ॥ (પ્રિવશ͈ત)

rAmAShTapadi1.pdf 11



શ્રી રામકિવકૃતા રામાષ્ટપદ͑

In her great curiosity to look at Rama, the great personage in the Raghu lineage, and anxiety

owing to delay (in reaching the vantage point) due to her slow gait, another woman cursed

her heavy bosom, hips and the posterior for causing it.

કાચન લાેચનદેયમદાદ͉ળકે મિહળાʦજન-ભઙ્ગમ્ ।
કાʷયપલાયત ક͈મતિર પˈય͈ત િવˇ͆તકુચા ગતસઙ્ગમ્ ॥ (પ્રિવશ͈ત)
Yet another woman put on her forehead the collyrium to be applied on the eyes. Another

ran with her breasts exposed, while her beloved was watching, leaving his embrace.

કાિપ દદાૈ કર-પ˄લવયાેમર્͌ણનપુૂરમˍʿ͆ત-દેહા ।
સાૈધ-ગવાક્ષં ગતમપરાʷયનુતʭʷ͆થ-ુકુચ-પિરણાહા ॥ (પ્રિવશ͈ત)
Another woman, unmindful of her limbs, put on her tender hands the gem-studded anklets

(to be worn on ankles). Another reached the window in her mansion with her large breasts

obstructing (looking out).

નતે્રમહાેʭસવ અેષ ʳ͆ણા͈મહ દૃ͈ ષ્ટપથાદ͈તયા͈ત
અેિહ સ͊ખ ʬવરયે͈ત ચ કા͉ચદકૂજદલʣજમભી͈ત ॥ (પ્રિવશ͈ત)
Another woman shouted without any bashfulness or fear to her friend, asking her to come

quickly and saying that a great festivity for the human eyes is moving away from vision.

કાચન તૂણર્-મલક્તજ-͊સક્તપદેન પુરઃ પ્રચલʳતી ।
યાે͈ષદશાેભત હૃદ્યનુરાગ-મમાʳત͈મવ પ્રિકરʳતી ॥ (પ્રિવશ͈ત)
Another woman was going in front with rapid strides of her feet decorated with red lac; she

shone as if she was exuding the love in her heart through the tips (of her feet).

કાિપ ગવાક્ષ-પદેન સમીક્ષ્ય રઘપુ્રવરં જનˇ͆ʳદે ।
હર-ર͈તપ͈તરય͈મ͈ત સાદરમʦજ͈લનવૈ વવʳદે ॥ (પ્રિવશ͈ત)
Yet another woman looked at Rama among the crowd of people through the window

and paid respects with joined hands, thinking that this must be the enchanting Siva or

Manmatha, the consort of Rati.

કાિપ િનપીય દશૃવૈ િવભું હૃિદ ભાવનયા િવહરʳતી ।
િવરહભયાદિપિહત-નયનાજિન સાખૈ્ય͈મવાનુભવʳતી ॥ (પ્રિવશ͈ત)
Another woman drank the beauty of Rama with her eyes; with emotions of love straddling

her heart and enjoying great happiness, she then shut her eyes with the fear of separation.

રામકવેિર͈ત ગીત͈મદં પિરગાય͈ત યાે ʿ͆દુરાગમ્ ।
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કામયતે તમનઙ્ગભયાિદહ યાે͈ષદુદ͐ʦચત રાગમ્ ॥ (પ્રિવશ͈ત)
One, who sings this song of soft emotions of love of Ramakavi, is struck by the overflowing

love in the women, afraid of Manmatha.

શ્લાે ॥ વરગુણ-ગણારામં રામં સમીક્ષ્ય સલˏમણં
સપિદ જનકાે રા̒ પૂ̒ ં િવધાય કુતૂહલી ।
દુિહʬ͆-િવષયાં ͉ચʳતામʳતવર્હન્નનયાેઃ કથાં
કુ͊શક-તનયં ʷ͆ચ્છત્યચ્છાશયં ˍમ સિવˍમયઃ ॥
Sloka

Looking at Rama, the abode of host of lofty qualities, accompanied by Lakshmana, King

Janaka performed Pooja quickly. With the anxiety on account of his daughter in his mind

(relating to her marriage), he asked Viswamitra with wonder for a complete narration of

the story of these two personages.

In this fourth Ashtapadi, the poet employs his fertile imagination to portray ‘Sringara’

(passionate love) rasa in the context of the women of Mithila looking at the strange

handsome visitor. Unlike ‘Gita Govindam’, Sringara rasa is sparingly used by Ramakavi

in Rama Ashtapadi; this is one of those rare pieces. Mithila women eyeing Rama with

love is unknown to Valmiki and Adhyatma Ramayanas. Ramakavi bases this Ashtapadi on

Kamba Ramayanam in Tamil, where such a description is found.

॥ પʦચમાષ્ટપદ͑ ॥
(િનʾ͆તિનકુʦજ ઇ͈તવત)્
ASHTAPADI 5

(Like in Nibhrutanikunja)

કાʿભાે͉જરાગેણ, િત્રપુટતાલને ગીયતે
Raga Kambhoji, Tala Triputa)

મ͌ણમય-મʫડન-મ͏ʫડત-સુr દર-લાેલ-͊શખʫડક-ભષૂાૈ।
અʳયાેr ય-સદશૃ-સુ̘ પ-ધરાિવહ કાિવમાૈ માૈ͈લ-ʱ͆તષેુધી ॥
વદ હે તાપસ ત͈મમ-મુદʳતં ।
મધુરતરાકૃ͈ત-મહીપ͈ત-લક્ષણ-મિહતાૈ કાવેતાૈ િનતાʳત્તમ્ ॥ (વદ)
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Who are these two, with tufts of hair decorated with gem studded beautiful ornaments,

with quiver of arrows hanging from head, and resembling each other in handsome form?

Tell me oh sage, the story of these two in full. Who are they, with enchanting sweet forms,

bearing the signs of kings?

સમદ-મદાવળ-ગિવ͚͛ત-કેસિર-મʴથરતર-ગ͈તધીરાૈ ।
આ̒ન-ુલ͐ʿબતપીન-ભુ̒ િવહ કાિવમાૈ રાજકુમારાૈ ॥ (વદ)
Who are these two brave princes, striding slowly like lions intoxicated, and with hefty arms

extending upto knee?

કણારr્ ત-િવશ્રાʳત-રક્તાʳત-લાેચન-સૂ͉ ચત-મહારાજવંશાૈ ।
અʳયાેr ય-સમાનાૈ પ્રમાણે-ઙ્͉ગતાિદષુ કાિવમાૈ તૂણ-યુતાંસાૈ ॥(વદ)
Who are these, with blood red eyes extending upto ears indicating royal lineage, and looking

similar in appearance and conduct, and bearing the quiver of arrows?

સરુમ͌ણ-નવહેમ-મˌ͆ણ-તનુદુ્ય͈ત-પનુ̗ક્ત-રત્નકલાપાૈ ।
અ͊ભનવ-યાવૈન-દેહધરાિવહ કાિવમાૈ કરʱ͆ત-ચાપાૈ ॥ (વદ)
Who are these, whose forms exhibit fresh youth, and whose bodies shine brilliantly like

divine gem-studded freshly minted gold, decorated with too many gem studded ornaments,

and with bows in their hands?

ક્ષત્ર-કુલાે͉ચત ધીરગુણાવિપ શાʳતાૈ તવાʷયનુ̘પાૈ ।
મમ-નયનાેʭસવ-પાષેકરાિવહ કાિવમાૈ મદન-સુ̘ પાૈ ॥ (વદ)
Who are these, looking like Manmatha, nurturing the celebration of my eyes, and,

remaining peaceful to go with your nature, though possessed of courageous qualities suited

to kshatriya lineage?

ધ્રવુમ͈ત-માનષુમˍત્યનયાેિરહ ધામ િકમʷય͈ત-માત્રમ।્
શ્રવણ-કુતૂહલ-મુદય͈ત મે મુિનકુલવર િ ͔ક͕ કુલગાતે્રમ્ ॥ (વદ)
These two are certainly superhuman, beyond measure. Which is their residence here?What

is their lineage and Gotra? O best among sages, I am eager to listen from you.

િત્રભવુન-માેહનકર-મનયાેિરદ-ʿ͈͆ષવર-̘પમુદારમ્ ।
વીક્ષ્ય જનાે ભુિવ િવˍમયતે હૃિદ કાે ભજતે ન િવકારમ્ ॥ (વદ)
O best among Rishis, the handsome form of these two enchants the three worlds; on seeing

them, who in this world will not undergo transformation with wonder in heart?
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શ્રીરામકિવને͈ત વ͌ણ͚͛તમદ્ભુત-રઘવુર-̘પિવલાસમ્ ।
ગાયતામનુિદન-મનુભજતે હૃિદ રઘપુ͈તરિનશ-િનવાસમ્ ॥ (વદ)
Rama takes residence permanently in the heart of one, who sings every day this song of Sri

Ramakavi describing the wonderful beauty of the form of Rama.

શ્લાે ॥ િવશ્વા͈મત્રવચઃ પ્રહૃષ્ટ-જનક-વ્યાિદષ્ટ-દૂતાેિદતૈઃ
͉ક્ષપં્ર પ્રાપ િનજૈજર્નૈદર્શરથˍસીરʱવજ-સ્યા͍ʳતકમ્ ।
ગાેદાનાિદ સમˍત-માʾયુદિયકં કૃʬવાથ રામાદયઃ
ચʬવારાેઽિપ િવદેહરાજ-તનયા-પાણીનગ્͆હ્ણન-્કરૈઃ ॥
Slokas

Janaka overflowed with joy on hearing the words of Viswamitra in reply and sent emissaries

to Dasaratha. Accompanied by relatives, Dasaratha reached Janaka’s city quickly. Rama

and his brothers - all four of them - performed Godana (ceremonial gift of cow), Naandi

Sraadha etc. in detail and clasped the hands of the daughters of the king of Videha in

marriage.

નવ͈મવ મનઃકામં રામં સકાૈતુક-મઙ્ગલં
પિરણયિવધાૈ દેવ્યા િદવ્યાં વહʳત-મલઙૃ્ક͈તમ્ ।
ʱવન͈ત ગગને ભેયાર્ તાૈયર્િત્રકે સરુસભુ્રવુાં
͈મ͈લતમભવ͈દ્વશ્વં શશ્વત્ િવલાેિકતુમાદરાત્ ॥
The universe became curious with freshly developing longing mixed with respect in order

to see the auspicious Rama during his marriage with Devi, divinely decorated, when the

sky reverberated with the triple symphony of song, instrumental music of kettle drum and

dance of celestial women of beauty.

The poet shows his mastery while bringing out the handsomeness, the kshatriya sternness

and pleasing qualities of Rama and Lakshmana in this Ashtapadi. Janaka speaks as if

in anticipation of Rama’s prowess waiting to be exhibited while handling the Siva bow.

This is a nice building up on what is only indicated as a short curious enquiry in Valmiki

Ramayanam. The poet does not mention Rama breaking the Siva bow explicitly here,

making it as a pointer hidden in the fact that Janaka sent emissaries to Dasaratha. Sri

Ramakavi has already sung the glory of Rama breaking the bow of Siva in the initial

Ashtapadis.
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॥ ષષ્ઠાષ્ટપદ͑ ॥
(સʦચરદધર ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 6

(Like in Sancharadhara)

તાેિડ/ દેવગાʳધાિર રાગેણ, િત્રપુટ તાલને ગીયતે
Raga Todi/ Devagandhari, Tala Triputa

હિરદ્રાકʫઠ-િવરા͉જત-પ્ર͈તસર-મઙ્ગળ -કઙ્કણપા͌ણમ્ ।
̒નક͒-ક͈લતાનુલપેન-ર͐ʦજત-દ͑ક્ષાંશકુાʣેʤવલ-શ્રે͌ણમ્ ॥
રામં પિરણય-સમુ͉ચતવષંે ˍમર͈ત સકૃુતી કાેઽિપ હૃિદ સા͊ભલાષમ્ ॥ (રામં)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who shines with his neck

yellowed with turmeric; his wrist displaying the marriage vow string and bracelet; with the

shining ritual silk dresses even more glorified by the fragrances used by Janaki; who is in

beautiful marriage attire.

કલ્યાણ-મʫડપ-વેિદ-મʱયાસીન-ʿ͈͆ષગણમય-પિરવારમ્ ।
ભરત-લˏમણ-શત્રુઘૈ્નરિપ કલ્યાણ-વષેૈર͊ભગત-મુદારમ્ ॥ (રામ)ં

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is seated in front

of the altar in the marriage hall among groups of Rishis; who is handsome, followed by

Bharata, Lakshmana and Satrughna in marriage attire.

ˇ͆દ્ધ-સવુા͊સની-જનકૃત-નવરત્ન-નીરાજના-દ્યપુચારમ્ ।
િન̗પમ-͊શવચાપ-ભʦજન-પિરહૃત-દુવાર્ર-જનક-િવચારમ્ ॥ (રામં)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is honoured by

waving the lighted lamp studded with the nine precious gems by aged sumangali (whose

husbands are alive) women; who relieved Janaka of his inexorable worry by breaking the

matchless Siva’s bow.

સરસ-વયસ્થ-જનને સમં કૃત-િવિવધ-િવનાેદ-િવલાસમ્ ।
અનુગુણ-પ͈તલાભ-સમુિદત-બહુતર-વૈદેહી-હૃદય-િવકાસમ્ ॥ (રામં)
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Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is engaged in

multifarious sports with friends of similar age and persuasion; who is in the company of

Vaidehi, whose heart swells exceedingly with joy on having attained husband suited to her

outlook.

̒નક͒-પિરણય-સાદર-સરુમુક્ત- સરુત̗-કુસમુ-સમૂહમ્ ।
નારદ-તુʿબુ̗મખુ-સવર્ગʳધવર્-વાિદત્ર-મખુિરત-ગેહમ્ ॥ (રામં)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is adored by heaps

of Kalpaka flowers, dropped by Devas with grace on the occasion of his marriage with

Janaki; who is in the palace, in the midst of chiming sound of musical instruments played

by Narada, Tumburu and all Gandharvas.

અ͊ભનવ-ઘન-ઘનસાર-િવલપેન-કાેમળ-ˈયામળ-દેહમ્ ।
પિરણત-િહમકર-કર-િનકરૈિરવ ચપલ સજલ-જલવાહમ્ ॥ (રામં)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who shines with his

smooth dark body glorified with application of freshly prepared dense camphor; like a

stream full of flowing water, flowing in zigzag manner, and beautified with the dense rays

of the moon.

ગાૈર͒-કલ્યાણે͈ત ગાનકરેʳદ્ર-પુરિʳધ્ર-જનાે͏ક્ત-સમાેદમ્ ।
નતʳ͆પ-કાેટ͓ર-કાેિટ-લસન્મ͌ણ-̗͉ચભર-ર͐ʦજત-પાદમ્ ॥ (રામં)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is happily surrounded

by the exclamations of Deva women singing ‘Gowri Kalyanam’; whose feet are decorated

by the edges of the gem-studded crowns of kings who prostrate.

શ્રીરામકિવવર-િવર͉ચત-રઘપુ͈ત-પિરણય-મઙ્ગળગીતમ્ ।
ગાયતા-મનુિદન-મુદય͈ત સદ્મસુ િનત્ય-મહાેʭસવ-̒તમ્ ॥ (રામ)ં
May this auspicious song on Sri Raghupati’s marriage by the great poet Sri Ramakavi be

sung every day in homes, giving rise to continuous festivity every day.

શ્લાે ॥ યાતે ગાિધસતુે વનં રઘપુ͈તઃિપત્રાિદ͊ભˍˌવાં પુર͒ ં
ગચ્છન્ વત્મર્િન ભાગર્વ-ˍમયહરઃ સાકેત-સʳતાષેકૃત્ ।
િપત્રા સદુ્ગણ-ન͊ʳદના િનય͈મતે ˌવે યાવૈરાજ્યાગમે
કુʽ̒-િવઘ્નવશા-દરʫય-ગમનેઽʷયાસીત્ સમાન͏સ્થ͈તઃ ॥
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Slokas

After sage Viswamitra left for the forest, Raghupati, accompanied by his parents and

others, left for Ayodhya. On the way, he robbed Parasurama of his conceit. In Ayodhya,

people were very happy. His father Dasaratha, who was enchanted by the virtues of

Rama, nominated him as Crown Prince (Yuvaraja). Then owing to the obstacle created

by the hunch-backed woman (Manthara), Rama had to go to forest. However he retained

equanimity in both these conditions.

સીતાં વના-નુગમનાય પુરઃ પ્રˇ͆ત્તાં
પ્રીત્યા િનવતર્િયતુ-માજનષુˍસખુાહાર્મ્ ।
વˍતવ્યતાં પ્ર͈ત વને બહુદાષે-̒તં
ભી͈તપ્રદં ʿ͆ગદશૃાં િનજગાદ રામઃ ॥
When Sita was eager to accompany Rama to the forest, Rama spoke to her on the many

dangers in forest life including the terror of animals, with a view to dissuading her from the

idea of proceeding to the forest, keeping in mind her high birth and comfortable living.

સરય-ૂસકૈતાેદ્યાન-સʦચારેઽʷય͈તખેિદનાૈ ।
ચરણાૈ તે મહારʫયે કથં દેિવ ભિવˊયતઃ ॥
Devi, in the great forest, what will happen to your feet, which feel very miserable even in

the sands of Sarayu river and the gardens.

In this Ashtapadi, the great poet Ramakavi draws an enchanting word-picture of the grand

marriage celebration of Rama with Sita. He makes a quick reference to his encounter with

Parasurama. The much acclaimed equanimity of Rama, when told to accept the position of

Yuvaraja and then to go to the forest for fourteen long years, is beautifully and succinctly

brought out by the poet. Valmiki refers to this state of mind of a Sthitapragna (one whose

awareness is ever steady) in many slokas, one of which is:

ઉ͉ચતં ચ મહાબહુનર્ જહાૈ હષર્માત્મવાન્ ।
શારદઃ સમુદ͑ણા͜શશુ્ચʳદ્રˍતજે ઇવાત્મજમ્ ॥
“The valorous Rama, who always had control on his mind, never left his natural happy

disposition, just as the moon of shining rays of autumn does not leave its natural radiance.”

(2:19:37)
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॥ સપ્તમાષ્ટપદ͑ ॥
(િનʳદ͈ત ચʳદનમ્ ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 7

(Like in Nindati Chandanam)

સાવેિર/ સાૈરાષ્ટ્ર રાગેણ, આિદ/ િત્રપુટતાલને ગીયતે
Raga Saveri/ Sourashtra, Tala Adi/ Triputa

ત̗તલ-શયનં ગતરસ-મશનં તદિપ નતાઙ્͉ગ િદનાʳતે ।
વલ્કલ-મનુ͉ચતમિપ વસનં તવ યુક્તમતાે ન વનં તે ॥
Humble woman, the forest life - with sleeping at the foot of tree; eating food of no taste,

that too, at the close of day; wearing bark of tree, that too, of unsuitable size and shape- is

not at all suitable for you.

પ્રાણસમે મમ સીતે દેિવ પ્રાણસમે મમ સીતે ।
મદુદ͑િરત-િહતવચનં કલ-ભા͈ષ͌ણ િવશતુ સખંુ શ્રવઃ સીતે ॥ (પ્રાણ)

My Sita, my life, my Sita, my life, your speech is child-like lisp. May my words, intended

for your good, get into your ears nicely.

વ્યાળ-ʿ͆ગાદન-સમદમ-દાવળ -͊સʿહગણા િવવલʳતે ।
તત્ર િનશાચરકુલ-મ͊ભધાવ͈ત યુક્તમતાે ન વનં તે ॥ (પ્રાણ)

The forest, where snakes, hyenas and mad lions in large groups roam about and clusters of

Rakshasas move around, is not at all suitable for you.

અિવરતમિપ તપસા વનસીમસુ શ્રમસહ-મઙ્ગ ગતં તે ।
વપુર͈ત-ʿ͆દુલં ͊શર͒ષ-સમુાદિપ યુક્તમતાે ન વનં તે ॥ (પ્રાણ)

In the forest you will continuously experience suffering due to severe conditions. Your body

is much more delicate than the flower of the Sirisha tree. The forest is not suitable for you.

િહમમ̗-દાતાર્-ઘનˇ͈͆ષ્ટષુ તત્ર સખંુ ન લભʳતે ।
અિપ ચ િનરʳતર-કʫટક-સહં͈ત-યુક્તમતાે ન વનં તે ॥ (પ્રાણ)

During heavy rains accompanied by cold, dusty and painful winds, it will be miserable.

Further there will be continual spread of thorns and bushes. The forest is not suitable for

you.

અનુિદનમિપ ઘનભૈરવ-ફેરવ-વા͊શતમિપ ચ િનશાʳતે ।
શ્રવણશચું બહુ જનય͈ત માિનિન યુક્તમતાે ન વનં તે ॥ (પ્રાણ)
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Every day there will be very terribly howling jackals and crying birds in the nights. O

honourable woman, all this causes miserable sensation while hearing. The forest is not

suitable for you.

અિવરલ-ત̗તલ-સʳત͈ત-સઙ્કર-પિરપથનને વનાʳતે ।
કલષુા-ʿભાં͊સ સરાં͊સ િવલા͊સિન યુક્તમતાે ન વનં તે ॥ (પ્રાણ)

In the forest dense growth of trees and vegetation obstructs the path. O sportive woman,

the water bodies hold dirty water. The forest is not suitable for you.

͊શવ ͊શવ નનૂ͈મતાેઽિપ ભયં વહુ વરતનુ તત્ર દુરʳતે ।
ˍમર͊સ પુરા શ͊શમુ͊ખ વચનં મમ યુક્તમતાે ન વનં તે ॥ (પ્રાણ)

O beautiful woman, in the forest, Siva, Siva, there is more and more endless fear. O moon-

faced woman, you will remember all of my words very shortly. The forest is not suitable

for you.

ઇ͈ત તવ રામ-સમીિરત-͈મદ͈મહ માનય િહત͈મ͈ત કાʳતે ।
સપિદ િનવતર્ય હૃદય-મણૂદિર યુક્તમતાે ન વનં તે ॥ (પ્રાણ)

O beloved, accept whatever has been told to you by this Rama as it is in your interest.

Change your mind immediately, o woman of slight belly. The forest is not suitable for you.

શ્લાે ॥ કૈકેˀયા વરદાન-વ͐ʦચત-હૃદા િપત્રા િનયુક્તં વને
સીતા-લˏમણ-સઙ્ગતં રઘપુ͈ ͔ત͕ સતૂˍસમુʳત્રાે રથમ્ ।
આરાે̫ ય વ્ય͈તલઙ્ઘ્ય નૈકનગર-ગ્રામાʳત-સીમાતટ͓ં
ગઙ્ગાયા નય͈ત ˍમ યત્ર સબલઃ શ્રીરામ͈મતં્ર ગુહઃ ॥
Slokas

The charioteer Sumantra seated in the chariot, Raghupati, who had been cheated byKaikeyi

in the guise of boons (given by his father) and dispatched to the forest by his father. Rama

was accompanied by Sita and Lakshmana. Sumantra crossed many towns and villages and

reached the shore of Ganga, where Guha, who was strong and would become the friend of

Rama, lived.

તતˍસમુʳતં્ર િનતરાં ̗દʳત-માશ્વાસ્ય રામઃ િપʬ͆-ગાૈરવેણ ।
ભાયાર્-નુ̒ ʾયાં વનમવે ગʳતું તદાભવત્ તાપસ-વષેધાર͒ ॥
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Rama consoled Sumantra, who was crying very much, with the respect due to his father.

With the appearance of an austere man in penance, he proceeded towards the forest along

with his wife and younger brother.

તં તયા કાʳતયારʫયે વˍતું દશરથાે ગતમ્ ।
રામં િવ͉ચʳત્ય હૃદયે તત્યાજ ʱ͈͆તમાત્મનઃ ॥
Dasaratha was worried in his heart about Rama, who had gone away for living in the forest,

together with his beloved wife, and lost his steadiness.

In this Ashtapadi poet Ramakavi has employed the ‘bhayanaka’ (fearsome) rasa with telling

effect. Rama’s repeated and deft reference to the delicateness of Sita’s form is to accentuate

the fear of the forest and heighten the pathos in the situation. The poet’s jump to Rama’s

departure to the forest along with Sita and Lakshmana is an indirect pointer to Sita’s

successful persuasion with Rama for accompanying him to the forest. Even in the brief

narration of events, Sri Ramakavi does not fail to mention the great respect due to father

shown by Rama towards the aged Sumantra, the minister and charioteer.

॥ અષ્ટમાષ્ટપદ͑ ॥
(મા͈મયં ચ͈લતા ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 8

(Like in Mamiyam Chalita)

ભપૂાલરાગેણ, િત્રપુટતાલને ગીયતે
Raga Bhupala, Tala Triputa

રʿય-હʿયર્ત-લાે͉ચતાૈ મમ પતુ્રકાૈ વનસીમિન
સતૂ શસં કથં ગતાૈ વદ સીતયાઽસખુ-ધામિન
͊શવ ͊શવ સમુʳત્ર સમુતે ક્વાત્મ̒ે િવિપનષેુ ॥ (͊શવ)
O charioteer, tell me how my sons, used to living in beautiful palace, carry on with Sita in

the miserable forest. Siva, Siva, o wise Sumantra, where in the forest is my son?

̒નક͒ ʱ͆ત-વલ્કલા િકમવુાચ વીક્ષ્ય વનાિન ।
લˏમણાેઽિપ જગાદ કાિન સલુક્ષણાે વચનાિન ॥ (͊શવ)
Tell me what Janaki, wearing the tree-bark, said on seeing the woods; tell me what words

the handsome Lakshmana uttered.
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સʳતતં પિરવતર્તે હૃિદ તન્મખંુ ͏ˍમતશાે͊ભ ।
પ્રાતરકર્-કરાવમશર્-સફુુ˄લ-પદ્મસના͊ભ ॥ (͊શવ)

His face always appears in my heart - face shining with smile and resembling the fully

blossomed lotus flower caressed by the rays of the morning Sun.

તે િહ ધʳયતમા વનાત્ પનુરાગતં સહજેન।
લાેકય͍ʳત પુરા સતંુ મમ યે દશૃા પ્રમદેન ॥ (͊શવ)
They alone are indeed the most fortunate, who will ere long, look at my son with naturally

proud eyes on his return from the forest.

તદ્વચાં-સ્યાકણર્યેયં કદા સધુા-મધુરા͌ણ ।
સહજ-ગાૈરવ-િવનય-ભારભરેણ સકૂ્તધરા͌ણ ॥ (͊શવ)
When will I hear his words, with nectarine sweetness and full of wisdom, combined with

natural depth and humility.

ન ક્ષણાધર્-͈મહા͊સતું પ્રભવા͈મ હʳત ગ્͆હેષુ ।
તત્ર માં નય યત્ર તાૈ મમ પતુ્રકાૈ િવિપનષેુ ॥ (͊શવ)
I do not wish to remain in this house even for half a second. Take me there in the woods,

where those sons of mine are.

રાઘવા-નુગતા-ધનુાિપ િનવતર્તે ન ͉ચરાય ।
કાતરેણ હૃદા સમં મમ દૃ͈ ષ્ટરાત્મસખુાય ॥ (͊શવ)
My vision, which followed Raghava, together with my distressed heart, does not return even

now for such a long time, due to the joy I get (on being with Rama).

ધીરરામકવેિરદં ભ͌ણતં હિરપ્રણયને ।
ઉષ͊સ ગાયત શ ◌ૃ̖ત નʳદત સાદરં હૃદયને ॥ (͊શવ)
Sing with heartfelt emotion this song told by the courageous Ramakavi with Hari’s blessings

in the early morning, hear others sing and dwell in joy.

શ્લાે ॥ શ્રીરામાેઽિપ િનવત્યર્ સતૂ-મમર-સ્રાેતાવેહાયાઃપરં
પારં પ્રાપ્તુમના મના͉ગવ વલ˄લʣ̒ં િવદેહાત્મ̒મ્ ।
આરાે̫ ય પ્રથમં તતાે ગુહકરાલʿબી િવભુર્-લાઘવાદ્
આરાેહત્ તર͌ ͔ણ͕ ʱ͆તાયુધભરઃ પશ્ચાત્ સુ͈ મત્રાત્મજઃ ॥
Slokas
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Sri Rama, having asked the charioteer to return, wished to reach the other shore of the

divine Ganga river. He slowly helped the bashful Sita get into the boat first; he then entered

the boat dexterously, held by the hands of Guha, followed by Lakshmana, who carried a lot

of weapons.

તામાસાદ્ય જગદ્વʳદ્યાં ગઙ્ગાં મઙ્ગલ-દાિયનીમ્ ।
પત્યુઃ કુશલ-મવ્યગ્રા પ્રાથર્યામાસ ̒નક͒ ॥
Janaki then looked to Ganga, the river, worshipped by the entire world and the bestower of

all auspiciousness, and prayed with a composed mind for her husband’s welfare.

In this eighthAshtapadi, poet Ramakavi has given full expression to the uncontrolled sorrow

of king Dasaratha on separation from his very dear sons, Rama and Lakshmana. Dasaratha

is also perturbed that Sita, the glorious princess of Janaka, has to live the life of an anchorite

wearing the dress of bark of tree in the forest. While expressing misery, it is usual to

exclaim ‘Siva, Siva’; this can be seen in many literary works including Siva Ashtapadi of

Sri Chandrasekharendra Saraswathi, 62nd Sankaracharya of Kanchi Kamakoti Peetham.

Unable to bear the separation, Dasaratha wishes to go to the forest himself and join his

sons. ‘Karuna’ (pity) rasa has been nicely employed by the poet here. Rama’s determination

to live in the forest takes him to Ganga’s other shore. The poet then leads us to the prayer

of Sita to Ganga.

॥ નવમાષ્ટપદ͑ ॥
(રાધાવદન ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 9

(Like in Radhavadana)

ઘʫટા / મʱયમાવ͈ત રાગેણ, આિદતાલને ગીયતે
Raga Ghanta/ Madhyamavati, Tala Adi

પ્રાપય પનુરિપ દેવે પ͈ ͔ત͕ મમ કુશ͈લન-માશુ નગયાર્મ્ ।
તદનુ તવાʿબ કરાે͈મ યથાે͉ચત-િવિવધ-િવ͉ચત્ર-સપયાર્મ્ ॥
O Devi, o mother, reach my husband quickly to the city again comfortably. I shall perform

various special Poojas to you as suitable.
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કલયે ભવતી ં સરુધુિન ધુત-ભવભી͈તમ્ ।
આગમાʳત-નુત-વૈભવશા͈લિન સʣજનતા-͊શવતા͈તમ્ ॥ (કલયે)
O divine river, you remove the fear of samsara (transmigration of soul in repeated births).

O glorious one, revered by Upanishads, you grant succession of auspicious developments

to virtuous people.

િત્રભવુન-પાવન-સગર-કુમારક-સદ્ગ͈ત-દાિયિન ધʳયે ।
વન-ગમનાને્મખુ-મવ દિયતં મમ તુિહન-મહીધર-કʳયે ॥ (કલયે)
You are meritorious; you granted the desired good state to the sons of king Sagara; you

purify the three worlds. O daughter of Himavan, protect my husband, who is about to go

to the forest.

માેક્ષ-͊શરાેગ્રહ-સખુગમનાે͉ચત-સાપેાનાʿબુ-તરઙ્ગે ।
રઘુકુલ-પા͈લિન દેવે પ͈ ͔ત͕ મમ પાલય ભગવ͈ત ગઙ્ગે ॥ (કલયે)
Your wavy waters are the steps for comfortable ascension to the pinnacle of Liberation.

O Bhagavati Ganga, you are the protector of the lineage of Raghus; please protect my

husband.

જગદઘ-ના͊શિન જનિન ભગીરથ-િન̗પમ-ક͈͒ત͚͛-પતાકે ।
ʬવા͈મહ નાૈ͈મ સદા દિયતં મમ પાલય ભાિવત-લાેકે ॥ (કલયે)
O mother, you are the destroyer of sins of all people; you are the banner of the matchless

fame of Bhagiratha. You are adored by the entire world. I worship you. Always protect my

husband.

દેિવ દયˌવ કપિ ͚દ͛-કપદર્ક-માલ͈તકા-કૃતમાલે ।
તટયુગ-સા͋ʳદ્રત-કુસુ͈ મત-કેસર-નવકૃત-માલત-માલે ॥ (કલયે)
Devi, take pity. You are like a garland of jasmine flowers in the matted hair of Siva. You

are as if garlanded with abundance of freshly flowered sweet-scented trees in rows on both

sides.

મુરહર-ચરણ-સરાે̗હ-મધુરસ-િન̗પમ-પૂણર્િવલાસે ।
અનપુદમિપ બહુતર-ભયશા͈લિન પાલય નાે વનવાસે ॥ (કલયે)
You are full of glory imbibing the matchless sweet honey from the lotus feet of Vishnu.

Please protect us during our sojourn in the forest, which is full of many sources of fear in

every step.
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િવલસ͈ત િવક͊સત-સર͊સજ-િનગર્ત-મ͈લપટલં તવ નીલમ્ ।
મʣજન-કૃʣજન-દેહસમુદ્ગત͈મવ ઘનપાતક-̒લમ્ ॥ (કલયે)

Your occasional shining black colour is from the droves of bees getting out of blossomed

lotus flowers. It is as if signifying the dense web of sins emanating from the bodies of people

immersing themselves in Ganga.

રામકવેિર͈ત ગીતમુદાર-પદાવ͈લ-કાેમલ-બʳધમ્ ।
અનુિદનમિપ પઠતાં હરતે ભુિવ જહ્નસુતુા ભવબʳધમ્ ॥ (કલયે)
The daughter of Rishi Jahnu, Ganga removes on earth the bondage of samsara of those, who

read every day this song of Ramakavi, with beautiful expressions softly bound together.

શ્લાે ॥ તીʬવાર્ િવˋ̖પદાેદ્ભવામથ ભરદ્વાજં પ્રયાગે મુિ ͔ન͕
નʬવા તદ્વચસા િવ͉ચત્રિવિપને દ્રાક્ ͉ચત્રકૂટે ͉ગરાૈ ।
કૃʬવા પણર્કુટ͓ ં વસન્ પ્રમુિદતˍસાૈ͈મિત્ર-શશુ્રષૂયા
વૈદેહી ં સમલાેભયદ્ ક͈તપયં કાલં રઘૂણાં પ͈તઃ ॥
After crossing Ganga, the waters born of the feet of Vishnu, Raghupathi worshipped sage

Bharadwaja in Prayaga. At the sage’s instance Rama quickly went to Mount Chitrakut in

the midst of the wonderful forest and lived in a hut of leaves. Pleased with the services

rendered by Lakshmana, Rama allured Sita to be happy for some time.

જનક̒-વનલાેભન-સʿભવદુ્ર͉ચરસાૈ ͉ચરસાૈરભ-ʾ͆દ્દુ્રમાઃ ।
͉ગિરતટ͓િવ͚͛િવધાˍસમદશર્યʭસ સરસાં સરસામિપ ચ ͉શ્રયમ્ ॥
Rama showed Sita many trees spreading fragrance and various enchanting lakes of sweet

water at the foot of hills; Sita was mightily happy.

In this moving Ashtapadi, the poet brings out Sita’s deep anxiety in regard to the dangers to

Rama from forest life, which she expresses very movingly in her prayers to the divine river

Ganga. Sita’s love of Rama emerges very naturally as a devoted Pativrata wife’s virtuous

attachment to her husband. The poet also brings out the greatness of Ganga as a purifying

divinity, very much on the lines of Valmiki’s depiction in Ramayanam. His depiction of

occasional black patches in the river stream as signifying the sins emanating from people

who bathe and get purified is a piece of beautiful poetry as well as emotional divinity.
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॥ દશમાષ્ટપદ͑ ॥
(સમુિદતમદને ઇ͈તવત)્
ASHTAPADI 10

(Like in Samuditamadane)

સાવેિર / ગુʿમકાʿભાે͉જ રાગેણ, િત્રપુટતાલને ગીયતે
Raga Saveri/ Gummakambhoji, Tala Triputa

ઇહ સમુજિટલં કઙે્ક͉ળ-પટલં િવલસ͈ત મધુરાધરે ।
ચʿપક-કુસમંુ પિરમલ-ૈરસમં િવરચય કબર͒ભરે ॥
દિયતે િવિપને િવહર સખંુ સમુુ͊ખ યથેષ્ટ-મધનુા ॥ (દિયતે)
Here in the pleasing lower part of a number of Asoka trees, dense flowers shine. Wear in

your hair these Champaka flowers with different fragrances. O beautiful beloved, wander

in the forest now as much as you like.

ઇહ પˈય ન͈લિન પિરરણ-દ͈લિન કલય͈ત હૃદયમુતમ્ ।
અપ͉ચનુ વકુલં પિરમલ-બહુલં કુ̗ ભજુ͊શખરે પદમ્ ॥ (દિયતે)
Here look at this lotus with very delightful petals; it captivates the heart. Collect vakula

flowers of sweet fragrance and wear at the top of your arms in steps.

સરુ͊ભત-કકુભં લાેકય કકુભં િવહરણ-ર͊સકે વને ।
માલતી-િનચયાે િવલસતુ કુચયાે̗પિર તે ̗͉ચરાનને ॥ (દિયતે)
Sita, you like to wander in this forest. Look at this Kutaja tree with fragrant flowers. O

beautiful faced, let this collection of jasmine flowers shine on top of your bosom.

તવ ભજુ-યુગલં માલતી-ʿ͆દુલં વેષ્ટય નનુ મે ગલે ।
સમુત̗-સિવધં પ્રાપયે િવિવધં તત્ર સʦચર કાેમલે ॥ (દિયતે)
Now put your twin arms, soft like jasmine, round my neck. O delicate one, wander in this

place where many types of flower-bearing trees abound.

અનુરાગાદિય તે વનસી͉ʿʶ̓ દિયતે ͉ચર͈મહ વસતાેઽિપ મે ।
અવરાેધા-દિધકં સખુ-મનવિધકં ભવ͈ત િહ લલનાેત્તમે ॥ (દિયતે)
O beloved, even if I live here in this forest for a long time, I feel unlimited pleasure owing

to your love, more than in the inner apartments (of our palace), o best woman.

શુ͉ ચમાંસ-મધનુા ભાિવત-મધનુા ˌવીકુ̗ ધરણીસતુે ।
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ઉપિવશ િવમલે આનત-દુ્રમતલે શીતલ-ʿ͆દુમા̗તે ॥ (દિયતે)
O daughter of Bhumi, take these clean fleshy fruits now along with good honey. O spotless

one, sit under this stooping down tree, where cool wind blows.

અ͈તદૂનાૈ ચરણાૈ કૃતવન-ચરણાૈ િવધરાઙ્ગે મમ સાʿપ્રતમ્ ।
ખેદા-પનયનં ʿ͆દુતર-રચનં કલયા͈મ યદા તે િહતમ્ ॥ (દિયતે)
Place now your feet, very much pained, having moved about in the forest, on my lap; let

me do you good by pressing your soft feet so as to remove the misery.

શ્રીરામકિવના િનગિદત-મમનુાદતૃ-માયર્કિવ-સસદા ।
વૈદેહી-લ͈લતં રઘવુર-મિહતં િવધનુાેતુ દુિરતં સદા ॥ (દિયતે)
May this song by Sri Ramakavi, cherished by the assembly of learned poets, containing the

outpourings of Raghuvara towards the delicate Vaidehi remove misery always.

શ્લાે ॥ નીતાે રાક્ષસનાશનાય મુિનભી રામાે િદશં દ͉ક્ષણાં
પˈયન્નાશ્રમ-વા͊સનˍˌવયમિપ દ્રાક્ પʦચવટ̣ાશ્રયઃ ।
સીતા-લુʽધ-દશાસ્ય-ચાેિદત-વલન્માર͒ચ-માયાʿ͆ગ-
વ્યાકૃષ્ટાે િનહતને તને ક̗ણાક્રʳદૈરભૂ-ʬવ͐ʦચતઃ ॥
Slokas

Rama, who was led by sages towards the southern direction for the purpose of killing

Rakshasas (who were troubling the sages), saw many of the sages living in Asramas in

Panchavati area. In the meantime, persuaded by the ten-headed Ravana, who lusted after

Sita, Maricha in the guise of an illusive golden deer attracted Sita. Rama killed Maricha,

who cried piteously (in Rama’s voice) and was thus cheated.

શ્રાʳતાે ʾ͆શં તદનુ પʦચવટ͓કુટ͓ર-
માગત્ય તત્ર જનકેʳદ્ર-સતુા-મપˈયન્ ।
માેહાકુલાે િવરહ-કાતર-ધીવર્નાʳતે
િવˊવક્ ભ્રમન્ બહુિવધં િવલલાપ રામઃ ॥
A very tired and distressed Rama then reached his hut in Panchavati and, not finding Janaki

there, he felt very grieved, confused and vexed on separation and, wandering in the forest

all around, he wailed inconsolably.

This Ashtapadi is in absolute contrast to Ashtapadi 7, where the ‘bhayanaka’ rasa was

employed to frighten Sita of the dangers of forest life. Here Rama wishes to make Sita
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happy by any means available in the forest, where natural beauty and attractions are in

abundance. The poet resorts to the rare use of ‘Sringara’ rasa, but without impinging in

the least upon the strict code of conduct of a Tapasvi (practitioner of austerity), which

Rama and Sita exemplify. Sri Ramakavi mentions the fact that Rama, true to his nature

of observing kshatriya dharma and helping those who seek him out, promised to destroy

Rakshasas troubling the sages in the forest as requested by them.

॥ અેકાદશાષ્ટપદ͑ ॥
(વદ͊સ યિદ ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 11

(Like in Vadasi yadi)

મખુાિર રાગેણ, ઝʿપતાલને ગીયતે
Raga Mukhari, Tala Jhampa

દરહ͊સત-સુr દરં તવ વદન-પઙ્કજં દશર્ય સકૃન્મમ સલીલમ્ ।
તરલ-તરલાયતે હૃદય-મધનુાિધકં વહ͈ત પિરતાપ-મ͈તવેલમ્ ॥
વને ક્વા͊સ સીતે વચનમિય દેિહ સકુુમારં
મિય વદ િનરાગ͊સ ક્રાેધ-મપુયા͊સ િ ͔ક͕ મુʦચ પિરહાસ-મ͈તદૂરમ્ ॥ (વન)ે
O Sita, show me once your beautiful and sportive lotus face with gentle smile. My heart

trembles very much now and is very aggrieved. Where are you in the forest; give me your

tender words; tell me whether you are angry with me, who am faultless; leave joking aside

very far.

પ્રેય͊સ સહાયતાં પ્રાʷય િકલ તે મયા ગહનભુિવ દેિવ ͉ચરકાલમ્ ।
નગરમિપ મુʦચતા ˌવજનમિપ મુʦચતા નગ͌ણત-મભૂદ્ સખુ̒લમ્ ॥ (વન)ે
O beloved Devi, with your help I spent quite a long time in this forest land, leaving city

behind, leaving my own people behind; the web of pleasure has become meaningless.

પ્રણિયિન પર͉͒ક્ષતું િકમુત મમ માનસં ક્વચન ગહને િકમ͊સ લીના ।
અલ-મલ-͈મતાેઽિધકં િવરહ-ચિકતાેઽ͏ˍમ મે ̓િવત-કલા ભવ-દધીના ॥ (વન)ે
O beloved, are you putting my mind to test? Where are you hiding in this forest? Enough

of this, I am shocked due to this separation; my art of life is under your care.
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રિહત-મધનુૈકયા ભવુનમ͊ખલં ʬવયા શૂr ય͈મવ ભા͈ત મમ નનૂમ્ ।
મમ િક-મયાેʱયયા પ્રાણ-વહનને વા સુ્ફર͈ત મમ ન પ્ર͈તિવધાનમ્ ॥ (વન)ે
With you gone, the entire earth appears empty to me now. For me, what with Ayodhya,

what with continuing to live; no counter-measure strikes my mind.

સમય-͈મમ-મપુલʾય િવષમ-શર-પાતક͒ મમ પનુ̗પાંશ-ુવધકાર͒ ।
તનુરિપ ચ સʣજયત્યહહ િનહતાેઽˍʿયહં ͊શવ ͊શવ િવિધ-ˍતદનુસાર͒ ॥ (વન)ે
Taking advantage of this opportune time, the sinful Manmatha, who holds five different

arrows, kills me silently and attacks my body. I am killed. Siva, Siva, destiny favours him.

͊બ˄વ-સદશૃ-ˍતની ક્વ નુ કથય ͊બ˄વ સા ͈તલક-̗͉ચરાં બ્રૂિહ ͈તલક વામામ્ ।
͉ક્ષ͈તʾ͆તા-મિધનાથ કાિપ ʳ͆પ-સુr દર͒ વી͉ક્ષતા યિદ શસં રામામ્ ॥ (વન)ે

O bilva tree, tell me where is the lass with bilva-like rounded breasts. O Tilaka tree, tell me

where is the lass with beautiful mark on the forehead (or beautiful ornaments). O chief of

mountains, did you see the beautiful princess anywhere, tell me.

રામમય-̓િવતે રઘવુંશ-દ͑િપકે હા મહીવર-પુિત્ર હા સશુીલે ।
દેિહ મે પ્ર͈તવચનં દેિહ મમ દશર્નં હા ͈પ્રયે મમ હૃદનુકૂલે ॥ (વન)ે

O Sita, whose entire life is suffused with Rama, o light of the Raghu lineage, o virtuous

daughter of Bhumi, o Sita of noble conduct, answer me; appear before me; o beloved, o

Sita, ever favourable to my heart.

રામકિવના ભ͌ણત͈મ͈ત ધર͌ણકʳયકા-રિહત-રઘનુાયક-િવલાપમ્ ।
શ્રવણ-મધુરં સદ͊સ ગાયતાં નિહ ભવ͈ત માિનની-જન-િવરહ-પાપમ્ ॥ (વન)ે
May this song of wail of Raghunayaka separated from Sita, the daughter of Bhumi, as told

by Ramakavi, be sweet of hearing; those who sing this in assemblies will not undergo the

misery of separation from loved ones.

શ્લાે ॥ શાેકાને્મત્તમના વને સહભવુા રામાે િવ͉ચʳવન્ ͈પ્રયાં
પ્રત્યેણં પ્ર͈તબિહ͚͛ણં પ્ર͈ત͉ગિ ͔ર͕ પ્રત્યાપગં પ્રત્યગમ્ ।
ʷ͆ચ્છન્ લˏમણ-સાિʳʬવતઃ પ્ર͈તપદં ગચ્છન્ દદશાર્ગ્રતઃ
કસ્યા-ʷયાહવ-લક્ષણં હતહયં િનિવ͚͛ʫણ-સતંૂ રથમ્ ॥
Slokas

Rama, with mind full of grief and, thinking of his beloved, enquired every deer, every

peacock, every hill, every river and every mountain about the whereabouts of Sita. As he
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walked along, consoled by Lakshmana, he saw in front of him certain signs of a fight having

taken place in which horses were killed, charioteer was eliminated and chariot was broken.

તમાગતં વીક્ષ્ય રઘપુ્રવીર-મʳવષેમાણં જનકેʳદ્ર-પતુ્રીમ્ ।
પ્રાણૈલુર્ઠદ્͊ભઃ િનજકʫઠપીઠે મુહ્યન્ મુહુઃ પ્રાહ શનૈઃ જટાયુઃ ॥
Seeing that chief among Raghus in search of the daughter of Janaka coming along, Jatayu

haltingly spoke, with his life breath swinging in the throat and frequently lapsing into

unconscious state.

In stark contrast to the previous Ashtapadi soaked in ‘Sringara’ rasa, this Ashtapadi is full of

‘Karuna’ rasa. Rama wails inconsolably; he expresses his undying love for Sita. By talking

of Sita, whose entire life is suffused with Rama and her being the light of the Raghu lineage,

Rama confirms Sita’s exalted position of ‘Pativrata’. Like in Valmiki Ramayana, he enquires

all trees, mountains and rivers about the whereabouts of Sita. At last he sees Jatayu, who

conveys to him the news of Ravana’s kidnapping of Sita.

॥ દ્વાદશાષ્ટપદ͑ ॥
(ˍમરસમરાે͉ચત ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 12

(Like in Smarasamarochita)

સારઙ્ગરાગેણ, િત્રપુટતાલને ગીયતે
Raga Saranga, Tala Triputa

અનુકલ-સમુિદત-િનજતન-ુકʿપા રાવણ-જલધર-͈મ͈લતવે શʿપા ।
નીતા સરુિરપુણા સીતા િન͊શચર-પ͈તના અ͈તકૃપણા ॥ (નીતા)
Sita was extremely pitiable; her body was trembling owing to being carried; she looked like

lightning accompanied by the cloud of Ravana, while being carried away by the king of

Rakshasas.

પિરʱ͆ત-ʿ͆દુતર-નવહેમ-વસના ગમન-રભસ-લાેલ͊સʦ̒નરશના ॥ (નીતા)
Sita was wearing very soft dress shining like newly minted gold; her girdle was making

tingling sound in the strong movement (of being carried away).

ક્રાેશʳતી ભયભાર-પરવશ-કરણા હા રામ હા લˏમણે͈ત સક̗ણા ॥ (નીતા)

30 sanskritdocuments.org



શ્રી રામકિવકૃતા રામાષ્ટપદ͑

Sita wailed piteously, crying ‘Ha Rama, Ha Lakshmana’ with great fear owing to being

under the sway of an outsider.

તર͈લત-સારઙ્ગ-શાબક-નયના ભષૂણ-પાતન-સુ્ફટ͓ભવદયના ॥ (નીતા)
Sita’s black deer-like eyes were tremulous and full of fear; she wished to convey a certain

message clearly by dropping her ornaments while moving.

મદ્વધ-દશર્ન-બહુ͈લત-͉ચʳતા પનુરિપ તનેવૈ હૃતા તવ કાʳતા ॥ (નીતા)
Your beloved Sita was very much worried on seeing me being killed; she was again carried

away (by Ravana).

યામાષેધી͈મવ િવ͉ચનાે͈ષ ભવુને સા દેિવ મʭપ્રાણૈˍસહ રામ િવિપને ॥ (નીતા)
The Devi you are searching for like a medicinal herb on this earth, has gone away in the

forest along with my life breath.

અપહૃતા મૂઢેન િવʳદે મુહૃતͭ અેˊય͈ત ન ͉ચરેણ મહનીયક͒તͭ ॥ (નીતા)
She has been kidnapped by that fool in ‘Vinda’ Muhurtha; hence, oh Rama of great fame,

she is bound to return to you soon. (It is believed that a person kidnapped during Vinda

Muhurtha cannot but return to his rightful place very soon).

શ્રીરામકિવવર-કૃ͈ત͈મ͈ત પઠતાં િવતર͈ત રઘપુ͈તઃ ͉શ્રય-મ͈તિવતતામ્ ॥
Raghupati blesses unending wealth and glory on those who read this song by the great poet

Sri Ramakavi.

શ્લાે । તં સસૃં્કત્ય જટાયષંુ િપʬ͆સખં સીતા-પ્રˇ͆ત્યુʭસકુાે
હʬવા ઘાેર-કબʳધ-મસ્ય વચસા સગુ્રીવ-સખ્યાદતૃઃ ।
ગચ્છન્નવે વને તપ͏ˌવ-પટલી-શશુ્રષૂયા િવશ્રુતાં
રામઃ કામિપ સʳદદશર્ શબર͒-મા͈તʮય-દાનાેʭસકુામ્ ॥
Slokas

Rama performed the Apara kriyas for Jatayu, his father’s friend and proceeded anxiously in

search of Sita. After killing the terrible Kabandha, he wished to get the friendship of Sugriva

as advised by Kabandha. Proceeding ahead, he saw a woman called Sabari, who had earned

renown for her service to a number of sages and who was eager to play hospitality to him.

અથ સા કાચન ͊સદ્ધા ભ͏ક્તિનબદ્ધા તપ͏ˌવની શબર͒ ।
વʳયફલૈઃ િકલ રામં જગદ͊ભરામં સમહર્યાʦચકે્ર ॥
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Sabari, the woman of great austerity and spiritual attainments, was bound by devotion to

Rama; she offered fruits of the forest to Rama, who was loved by the whole world, and

worshipped him with veneration.

In this twelfth Ashtapadi, Jatayu gives Rama very valuable clues about Sita’s sudden

disappearance. In his capacity as an old friend of Dasaratha, he reassures Rama on the basis

of astrology that as Ravana had chosen the most inappropriate Muhurtha for kidnapping

Sita, Sita was bound to return to Rama very soon. Rama shows the world the path ofDharma

when he performs the Apara kriyas for Jatayu the bird, thus establishing the importance of

Apara kriyas as well as the need for gratefulness to a trusted friend, who sacrificed his own

life for his sake.

॥ ત્રયાેદશાષ્ટપદ͑ ॥
(પˈય͈ત િદ͊શ િદ͊શ ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 13

(Like in Pasyati Disi Disi)

શઙ્કરાભરણરાગેણ, િત્રપુટતાલને ગીયતે
Raga Sankarabharana, Tala Triputa

પક્વાિન ˌવયમવે ત̗મૂધ્ન͟-માિન દયયા ભક્ષય રાજરʿભા-ફલાિન ।
નાથ િવભાે રઘનુાથ િવભાે ˌવીકુ̗ નાના-વʳય-ફલમ્ ॥ (નાથ)
O Lord! O Supreme! O Raghunatha! Please accept these large bananas, which ripened in

the trees on their own and all these various forest fruits.

મધુર-મધુિરમ-કેસર-̒લં ʬવʬકૃતે મયા નીતં તિદદં રસાલમ્ ॥ (નાથ)
Take these very sweet and fibrous mango fruits, brought specially for you.

કકર્ʳધુ-ફલ-͈મદ-મત્યʳત-̗͉ચર-મીષદલમિપ તે ખાદને મધુરમ્ ॥ (નાથ)
Take these jujube (Ilandai-Tamil) fruits, so tasty that even a small quantity is satisfying.

ˌવરસ-પિરણત-͈મદ͈મહ પનસં ભવદથર્-મપુનીત-મ͈તશય-સરસમ્ ॥ (નાથ)
Take these jack fruits, extraordinarily tasty and juicy, brought specially for you.

સુ્ફિટતાિન દાિડમ-ફલાિન ગ્͆હાણ ગાેˍતની-ˍતબકાિન મામનુગ્͆હાણ ॥ (નાથ)
Take these pomegranates, cracked open, and bunch of grapes and bless me.
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ઇદ-મ͈તશ્રમ-હાિર સરસ-મ͊ભતં્ત અઙ્ગીકુ̗ િવટિપ-પક્વં કિપʭથમ્ ॥ (નાથ)
Take this wood-apple (Vilam - Tamil), tasty and unbroken, ripened in the tree and plucked

with great trouble.

અ͈તસૂˏ મ-રસબીજ-͈મદ͈મહ ʷ͆થુલં ભક્ષય વનજʿબૂફલ-મ͈તʿ͆દુલમ્ ॥ (નાથ)

Take these large forest rose-apples (Naval-Tamil), very soft and with tiny and tasty seeds.

ʬવʬકૃતે મયા દેવ ˌવાદં ˌવાદં ગુપ્તાિન ફલાʳયવેં માેદં માેદમ્ ॥ (નાથ)
O Lord! I have preserved these very delicious fruits for your sake with great joy. Take them.

શ્રીરામકવેિર͈ત ગાયત ગીતં પ્ર͈તિદન-ʿ͆ષ્ટાન્ન-દાન-પ્રતીતમ્ ॥ (નાથ)
May people sing this song of Sri Ramakavi, setting forth charity of good food every day.

શ્લાે । શબયા͜ યાતાયાં િત્રિદવ-મનનુીતાે હનુમતા
રવેઃ પતંુ્ર ͈મતં્ર સપિદ િવરચˀયા͉ગ્ʶ̓-સિવધે ।
સ͊ખપ્રેʿણા રામાે હૃદયગત-માિ ͔ધ͕ ક͈થતવાન્
તદા સગુ્રીવાેઽિપ ˌવય-મનપુદં વા͈લ-ચિકતઃ ॥
Slokas

Sabari left for Svarga. Rama, led by Hanuman, quickly established friendship with Sugriva,

son of Surya, in the presence of Agni. He expressed his mental agony to Sugriva with the

love due to a friend; Sugriva too responded in turn and conveyed his great fear of Vali.

સખ્યં િવધાય સહસા રઘપુુઙ્ગવને
પતુ્રˍતદા િદનપતેમુર્િદતઃ કપીʳદ્રઃ ।
તં વા͈લનં રણમખુે િનહતં કપીનાં
રાજં્ય ˌવહˍત-ગતમવે ͉ચરાય મનેે ॥
Having established friendship with Rama, the best among Raghus, Sugriva, the son of Surya

and king of monkeys, felt very happy at once, and considered Vali as having been killed in

war and the kingdom of monkeys handed to him for eternity.

કથય કિપપતે કથં િવ͊શષ્ટાે જગ͈ત કથં બલ-પાૈ̗ષˍસ વાલી ।
ઇ͈ત રઘપુ͈તના તથા િનયુક્તાે હિરપ͈તિરʭથ-મવુાચ વા͈લશ͏ક્તમ્ ॥
Rama asked Sugriva: How is Vali famous and what is his strength and valour? Tell me.

Sugriva replied giving the details of the prowess of Vali.
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In this thirteenth Ashtapadi, Sabari’s unparalleled devotion to Sri Rama, based entirely on

her GuruMaharishiMatanga’s guidance, has been brought out in a very picturesquemanner

through descriptions of various fruits of the forest which she offered to the Lord with love,

after having waited with one-pointed attention for a very long time for his darshan. The poet

moves on quickly from ‘bhakti’ to ‘maitri’ (he does not miss to mention that ‘maitri’ was

established in the presence of Agni and thus firmed up) and describes Sugriva’s happiness

after meeting Sri Rama.

॥ ચતુદર્શાષ્ટપદ͑ ॥
(વહ͈ત મલયસમીરે ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 14

(Like in Vahati Malayasamire)

આનʳદભૈરવીરાગેણ, આિદતાલને ગીયતે
Raga Anadabhairavi, Tala Adi

અવનીધર-͊શખર-̒લં કʳદુક͈મવ સલીલમ્ ।
͉ક્ષપ͈ત િવય͈ત િવપુલં ધર͈ત પનુરિપ સખેલમ્ ॥
Vali sportingly uproots many peaks of mountains and throws them up in the sky like balls

and picks them up in his hands.

સ િકલ રઘૂત્તમ વાલી િપʬ͆િવક્રમશાલી ॥ (સ િકલ)
O best among raghus! Vali is like his father Indra in valour.

અિપ ચ પનુરેકસાલં િવદલય͈ત િવશાલમ્ ।
વહ͈ત િનજભજુબલં મમ સકલ-િવપિદ મૂલમ્ ॥ (સ િકલ)
Vali further split a huge Sal tree and carries openly the strength of his powerful arms. He

is at the root of all my troubles.

સ િહ ચતુ̗દિધ-વાિર ઉષ͊સ િનયમકાર͒ ।
અટ͈ત િવમલ-લહર͒મય-મનુિદન-મિવકાર͒ ॥ (સ િકલ)
Vali goes to all the four seas every day at dawn and performs daily rituals and moves about

tirelessly in the seas with huge tides.

સહજ ઇ͈ત નામમાતં્ર ભવ͈ત ન મમ ͈મત્રમ્ ।
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અહરત મમ કલતં્ર અહ͈મહ તવ દયાપાત્રમ્ ॥ (સ િકલ)
Vali is my brother for only name’s sake; he has no goodwill for me. He has kidnapped my

wife. I am the person fit to receive your compassion.

પિર͉ચત-િવિવધ-દેશં શ્રીરામʱ͆ત-િનદેશમ્ ।
મામવ સહજ-સદશૃં રચય મમ િરપુ-િવનાશમ્ ॥ (સ િકલ)
I am like your brother; I am familiar with many different territories; I shall act as per your

instructions. Please protect me. Please destroy my enemy.

શ્લાે । આશ્વાસ્યાથ કપીʳદ્રમસ્ય જનયન્ કામં બલ-પ્રત્યયં
હʬવા વા͈લનમાહવે રઘપુ͈તઃ સગુ્રીવ-રાજ્યપ્રદઃ ।
͈તષ્ઠન્ માલ્યવતˍતટે શરદુપારʿભેઽિપ કામાતુરં
સગુ્રીવં પ્ર͈ત સ͊ʳદદેશ સ ʿ͆ષા-કાપેાકુલાે લˏમણમ્ ॥
Slokas

Sri Rama consoled Sugriva , inspired confidence in him by showing his strength in a test and

then killed Vali in a battle. He handed the kingdom of monkeys to Sugriva and stayed at the

foot of the Malyavan hills. When Sugriva did not act on his promise to Rama even after the

advent of autumn and remained engrossed in worldly pleasures, Rama, with feigned anger,

sent Lakshmana to him.

રામક્રાેધ-͈દ્વગુ͌ણત-̗ષં લˏમણં વીક્ષ્ય ભીત્યા
સગુ્રીવેણા-નનુયનકૃતે પ્રે͈ષતા ભૂ͈ષતાઙ્ગી ॥
સ્રંસʬકાʦચી-ˍખ͈લત-ગમના મʳદમʳદ પ્રયાʳતી
વાક્યૈરેવં પ્રણય-મધુરૈˍસાʳʬવયામાસ તારા ॥
On seeing Lakshmana twice as angry as Rama, Sugriva became afraid and sent Tara in

order to meet and pacify Lakshmana. Walking with a slow gait and with the anklet bells

jingling, the heavily bejewelled Tara came and spoke sweet and loving words and pacified

Lakshmana.

In this fourteenth Ashtapadi, ‘vira’ rasa is predominant. Vali’s enormous prowess combined

with his treacherous action in kidnapping his younger brother’s wife is brought out by the

poet. The poet goes on to describe the piteous entreaties of Sugriva, the subsequent killing

of Vali by Rama, Sugriva’s assurance of assistance to Rama and his later indifference, and

how Sugriva very cleverly sends Tara, Vali’s wife, to meet Lakshmana and pacify him.
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॥ પʦચદશાષ્ટપદ͑ ॥
(અિનલતરલ ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 15

(Like in Anilatarala)

પુન્નાગવરા͈લરાગેણ, આિદતાલને ગીયતે
Raga Punnagavarali, Tala Adi

િદ͊શ િદ͊શ જનક-દુિહʬ͆-િવચયાય પ્રિહત-મહાબલ-કિપિનચયાય ।
કુʷય ન વાનર-ભૂભજેુ સહૃુદે ॥ (કુʷય ન)

O kin and well-wisher of monkeys! Do not get angry. Hordes of very powerful monkeys

have been despatched in all directions for searching Janaki.

નવસમિધગત-િવભવ-સિહતાય િવષય-સખુને ͉ચર-મસિુહતાય ॥ (કુ)
Do not get angry with Sugriva, who has suffered for long for want of mundane pleasures

and has now got newly arrived splendour.

લઘુતર-કિપકુલ-ʱ͆તજનનાય નરવર-રાઘવ-િહતમનનાય ॥ (કુ)

Sugriva is after all born in the lowly genre of monkeys; but he is conscious of the welfare

of Raghava, the best among men.

ʬવદુપકૃ͈તમિપ ન ગણય͈ત િનતરાં ˍʿ͈͆તમિપ મુʦચ͈ત વપુ͈ષ ચ ન પરામ્ ॥ (કુ)
He has committed the guilt of not honouring your great help; now he never forgets his own

body and does not care for anything else.

ન ખલુ સ કʦચન પનુરપરાધં કલય͈ત પિરહર સહૃુિદ િવરાેધમ્ ॥ (કુ)
He will not commit such a blunder any more; please drop your animosity towards a well-

wisher.

પ્રણમ͈ત કિપપ͈તિરહ કુ̗ ક̗ણાં પ્રશમય દશૃમિપ સમિધકમ̗ણામ્ ॥ (કુ)
Sugriva, the ruler of monkeys, prostrates to you; show compassion; quell your deep red

eyes.

િવ͊શખ-િનવહ͈મવ ͉ગરમ͈તપ̗ષાં શ્રાવય કણ͜ ન કુ̗ પદમ̗ષામ્ ॥ (કુ)
Do not make him hear very angry and harsh words like multitude of sharp arrows.
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શ્રીરામકિવવર-ક͈થત-વચનાિન પ્રપઠતાે િદશ͈ત હિરિરહ સખુાિન ॥ (કુ)
Hari grants happiness here to one who reads these words of the great poet Sri Ramakavi.

શ્લાે ॥ સીતાં મા͉ગ͚͛તુ-મુદ્યતષેુ કિપષુ પ્રાે˄લઙ્ઘ્ય વારાંિનિ ͔ધ͕
લઙ્કાયાં પિરતાે િવ͉ચત્ય હનુમાન-ત્યʳત-͉ચʳતાકુલઃ ।
દ͑નામૈક્ષત રાક્ષસી͊ભર͊ભતˍસરં͉ક્ષતાં ͊ ͔શ͕શપુા-
મૂલે દેહિવસજર્ન-વ્યવ͊સતાં દેવી ં ˍમરʳતી ં પ͈તમ્ ॥
Slokas

Of the monkeys planning to cross the ocean, Hanuman succeeded and searched for Sita in

Lanka all around with great anxiety (in not finding her). He then saw Sita Devi at the foot

of Simsupa tree surrounded by Rakshasis; Sita was in a pitiable condition and, thinking of

her husband, she tried to drop her body.

રાવણ-મ͊ʳદર-િનિહતાં રાઘવ-રિહતાં જગʬત્રયી-મિહતામ્ ।
અ͈તસાહસ-સિન્નિહતાં જનકેʳદ્ર-સતુા-મવુાચ પવનસતુઃ ॥
Hanuman, the son of Vayu, spoke these words to Sita, the daughter of king Janaka, who

was kept by force in the territory of Ravana, separated from Raghava, honoured in all the

three worlds and possessed of great courage.

In this fifteenth Ashtapadi, Tara’s very clever entreaties to Lakshmana are steeped in

‘Karuna’ rasa. She assures Lakshmana of the firm intent of Sugriva to seek out Sita, but

at the same time she draws his attention to Sugriva’s monkey nature and weakness. The

poet moves on to Sundarakandam and briefly touches upon Hanuman’s tenacious search

for Sita. Hanuman addresses Sita in the toughest circumstance when she was attempting to

commit suicide.

॥ ષાેડશાષ્ટપદ͑ ॥
(હિરર͊ભસર͈ત ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 16

(Like in Harirabhisarathi)

યદુકુલકાʿભાે͉જરાગેણ, આિદતાલને ગીયતે
Raga Yadukula kambhoji, Tala Adi

તવ પ͈તરનજેુન િવજયતે કુશલી ʬવામાહ કુશલં ʬવિય પ્રેમશાલી ।
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રાઘવે સવર્થા કુ̗ મા િવષાદમયે ॥ (રાઘવે)
O Sita! Your husband, along with his younger brother, is well and is full of love for you; he

enquires about your welfare. Do not grieve for him at all.

અેˊય͈ત રઘપુ͈તિરહ સનેા-રજસા મમ વચન શ્રવણા-દનુતરસા ॥ (રાઘવે)
Rama will come here with a large army very quickly as soon as he hears my words (of your

being found here).

િનʳદ͈ત િનજમિપ બહુધા શર͒રં તવ િવરહે ગુ̗͈મવ ભૂ͈મભારમ્ ॥ (રાઘવે)
Owing to separation from you, Rama detests his own body very much and finds life on earth

unbearably heavy.

નાશ્ના͈ત ન િપબ͈ત ન ચ યા͈ત િનદ્રાં ʱયાય͈ત ભવતી ં સદા હૃિદ ભદ્રામ્ ॥ (રાઘવે)
Rama does not take food or drink, nor does he sleep, thinking always of you, the auspicious

consort, in his heart.

તં ચ મશક-ક͒ટમિપ દેિવ નાઙ્ગે રામાેઽપનય͈ત િવરહ િવવશાેઽʳતરઙ્ગે ॥ (રાઘવે)
Rama does not even drive away mosquitoes and worms from his limbs owing to grief of

separation gnawing at his heart.

ʬવન્મય-હૃદયને િદ͊શ િદ͊શ ભવતીમવલાેક્યા-નુલʾય શચંુ યા͈ત મહતીમ્ ॥ (રાઘવે)
With his heart entirely occupied by you, Rama looks for you in all directions and, not finding

you, he is very grieved.

વહ͈ત મન્મથ-બાણહતમિપ ક̗ણં હા સીતે ક્વાસી͈ત િવલપ͈ત ક̗ણમ્ ॥ (રાઘવે)
Though hit by Manmatha’s arrows, he pities for you and moans in pity, ‘O Sita, where are

you’.

શ્રીરામકિવવર-કૃ͈ત͈મ͈ત પઠતાં વૈદેહી િવતનાે͈ત મ͈ત-મ͈તસિુહતામ્ ॥ (રાઘવે)
Vaidehi grants very pleasing and salutary intellect to those who read this song of the great

poet Sri Ramakavi.

શ્લાે । દʬવા પ્રત્યયમઙ્ગુલીયકમતાે ગʬવા સ ભઙ્˹ʬવા વનં
હʬવા મિʳત્રસતુા-નથાક્ષમપરાન્ રક્ષાેગણા-નાહવે ।
બદ્ધઃ શક્ર͉જતા િપતામહવચˍસʿમાનયન્ મા̗͈તઃ
નીતે રાવણ-સિન્નિ ͔ધ͕ િવગતભીબરr્ ધં ક્ષણા-દ͎ચ્છનત્ ॥
Slokas
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Hanuman handed the ring of Rama as a sign of identity to Sita, destroyed the Asokavana

and killed the sons of Mantris, Prince Aksha and other Rakshasa hordes in a battle. Bound

by Indrajit (with Brahmastra) and honouring the words of Brahma, Maruti was taken to the

presence of Ravana; fearlessly he broke open the bond of the Astra in a moment there.

દશવદન-સમીપે મુક્ત-પૈતામહાસ્ત્રઃ
તદનુ તદનુ̒ નાં શ ◌ૃʫવતામગ્ર અેવ ।
િવગત-ભય-કલઙ્કઃ ક͒તર્યન્ રામક͈͒ત͞͝
ʿ͆દુ-પ̗ષ-ગભીરં વાક્યમૂચે હનૂમાન્ ॥
Freed from the Astra of Brahma, Hanuman spoke these words, which were at once soft,

harsh and of deep import, to the ten-headed Ravana within the earshot of Ravana’s brothers

and with no trace of fear and singing the fame of Rama.

In this sixteenth Ashtapadi, the beauty of Sundarakandam is captured in Hanuman’s words

of consolation and courage to Sita. His description of Rama’s condition brims with pathos.

The account of his clever decision to get bound by the Brahmastra though he had the

capacity to free himself, in order to meet Ravana and give him wholesome advice has

been told captivatingly.

॥ સપ્તદશાષ્ટપદ͑ ॥
(િવર͉ચતચાટુવચનમ્ ઇ͈તવત)્
ASHTAPADI 17

(Like in Virachitachatuvachanam)

કલ્યાણીરાગેણ, િત્રપુટતાલને ગીયતે
Raga Kalyani, Tala Triputa

હિરપ͈તરાહ સખા ભવતાે બહુ કુશલમનામયદં તે ।
િવˌ͆જ નરેʳદ્ર-વધૂં સ િહ ͈તષ્ઠ͈ત િન͊શ્ચતધીભર્વદʳતે ॥
Hanuman, the best among monkeys, said to Ravana: “O friend, may you be very well and

healthy. Please release the wife of the king; he is in fact waiting near you with determined

mind.

વકે્ષ્ય િહત-વચનં િનશામય િન͊શચર-નાથ
રઘપુ͈ત-દૂત-મવેિહ ચ મા͈મહ વાયુસતંુ હનુમʳતમ્ ।
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દશરથ-તનય-િવરાેધકૃતં ભુિવ મૂતર્-͈મવાઙ્ગ કૃતાʳતમ્ ॥ (વકે્ષ્ય)

O lord of Rakshasas, listen to my well-meaning words. Know me as the emissary of Rama,

Hanuman, the son of Vayu. You have made an enemy of Rama, the son of Dasaratha, who

is truly like Yama incarnate on earth.

ʷલવગ-ચમૂિરહ સʬવર-મે́ ય͈ત દુˊકર-સમર-િવશઙ્કા ॥ (વકે્ષ્ય)

The army of monkeys will land here quickly, ready for a tough war.

ઇયમિપ રાક્ષસરાજ ભિવˊય͈ત ભˍમમયી તવ લઙ્કા ॥ (વકે્ષ્ય)

O king of Rakshasas, this Lanka of yours will be reduced to ashes.

અલમહમઙ્ગ ભવʳતમપારબલં સમરે િવિનહʳતુમ્ ।
રઘપુ͈ત-પિત્ર-બ͈લˍʬવમયે કથ-માકલયે ભુિવ મʳતુમ્ ॥ (વકે્ષ્ય)

I am alone truly sufficient to destroy your limitless prowess in war. When you will be the

victim of Rama’s arrows, O Ravana, how do you desire life?

રક્ષ કુલં ન ચ બલમિપ નાશય શ ◌ૃ̖ સહૃુદુક્ત-મવૈરમ્ ।
પ્રકુિપત-રાઘવ-હુતભુ͉જ મા ભજ દશમખુ શલભ-િવકારમ્ ॥ (વકે્ષ્ય)

O ten-headed Ravana, do not destroy the race of Rakshasas and their strength; listen to the

words of your well-wisher uttered without animosity. Do not become a moth in the fire of

the wrath of Raghava.

અિપ િવિધ-મ͊ʳદરમિપ ͊શવમ͊ʳદર-મનુભજસે યિદ ભીત્યા ।
રઘપુ͈ત-મુક્તશરાે ન િવમુʦચ͈ત ̓વ યથાે͉ચત-મત્યા ॥ (વકે્ષ્ય)

Even if you take refuge in the abode of Brahma or Siva out of fear, the arrow unleashed by

Raghupati does not spare the Jiva, as it is aimed with proper intent.

ગાય͈ત રામકવેર͈ત યાે ʿ͆દુ-સરસ-પદાવ͈લ-ગીતમ્ ।
વ્યવહૃ͈ત-કાૈશલમે͈ત સ ભપૂ͈ત-સદ͊સ ͉ગરામિપ ગીતમ્ ॥ (વકે્ષ્ય)

One, who sings this song of Ramakavi couched in soft and sweet chain of words, attains

the mastery to speak beautiful words in the king’s assembly.

શ્લાે । કુ્રદ્ધનેાથ દશાનનને વસનૈઃ પુચ્છેઽ͉ગ્ʶ̓ના દ͑િપતે
લઙ્કાં ભˍમમયી ં િવધાય જલધાૈ સશંાʿય સીતાં પનુઃ ।
દૃ́ ટ્વા ̒ʿબવ-દઙ્ગદાિદ-િનકટં પ્રાʷય ક્ષણા-ન્મા̗͈તઃ
સીતાˇ͆ત્ત-મશષેતˍસમવદત્ સʦ̓વયન્ વાનરાન્ ॥
Slokas
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The angry ten-headed Ravana got Hanuman’s tail wrapped with clothes and lighted with

fire. Hanuman reduced Lanka to ashes and put out the fire in his tail in the ocean and met

Sita again. He returned in a moment to the place where Jambavan, Angada and others were

camping and conveyed to them the complete story of Sita, thus revitalising the monkeys.

તારેયને હનૂમતા-ʾયનુમતા-ˈશાખાʿ͆ગાણાં ગણાઃ
સગુ્રીવસ્ય સરુ͉ક્ષતાં મધવુની-મુ˄લઙ્ઘ્ય સાે˄લુʫઠનમ્ ।
રામં લˏમણ-સઙ્ગતં ͉ગિરતટે સાેʭસાહમેત્ય ક્ષણાત્
સાહʿપૂિવ͚͛ક-મક્રમેણ ગણશˍસવ͜ શશસંઃુ ͈પ્રયમ્ ॥
The hordes of monkeys, permitted by Angada, the son of Tara, and Hanuman, ransacked

with ridicule Madhuvana, preserved with care by Sugriva. They then went to where Rama

and Lakshmana were stationed at the foot of mountain and recounted lovingly, but in no

proper order, the entire story amid clamour of ‘me first, me first’.

સીતાેદʳત-શભુાક્ષરાʿ͆ત-રસાˌવાદેન રામાે મનઃ-
સʳતાપ-ʤવર-હાિરણા પ્રમુિદતઃ પ્રેમાે͉ક્ષતવૈ͉͟ક્ષતૈઃ ।
પˈયન્ વાયુસતું પ્રશસ્ય બહુ તં મʱયે હર͒ણાં મુહુઃ
બાહુʾયાં પિરરʾય સાશ્રનુયનઃ પપ્રચ્છ સીતા͏સ્થ͈તમ્ ॥
With his grief removed by the nectarine sweet hearing of the auspicious account of Sita,

Rama became happy and looked at Hanuman, the son of Vayu, with eyes, brimming with

love and extolled him very much again and again in the midst of so many monkeys. He

embraced Hanuman with his arms and enquired about Sita’s condition with tear-filled eyes.

ઉદ્યાને દશકʳધરેણ િનિહતા નક્તʦચર͒-વે͈ષ્ટતા
િ ͔ક͕ બ્રૂતે મનુતે ચ િ ͔ક͕ કથ-મસનૂ્ ધત્તે ͈પ્રયા ̒નક͒ ।
બ્રૂિહ બ્રૂિહ કપે પનુઃ પનુિર͈ત શ્રીરામચʳદ્રિેરતઃ
સીતાયૈ મનસા ન͈ ͔ત͕ િવરચયન્નૂચે તદ͑યાં દશામ્ ॥
Sri Ramachandra asked Hanuman: “Imprisoned in the garden by the ten-headed Ravana

and surrounded by Rakshasis, what does the loving Janaki say; what is she thinking of; how

does she retain her life-breath? O monkey, tell me, tell me again and again.” Adoring Sita

mentally, Hanuman spoke about her condition.

In this seventeenth Ashtapadi, Hanuman’s well-intentioned advice to Ravana in measured

words to restore Sita to Rama honourably, describing Rama’s unmatched prowess has been
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very nicely set forth by the poet. The poet mentions clearly that Siva or Brahma would

not offer Ravana any succour, once he has made an enemy of Rama. Hanuman is suitably

rewarded by Ramawith embrace and kind words on his return from his momentousmeeting

with Sita.

॥ અષ્ટાદશાષ્ટપદ͑ ॥
(ˍતનિવિનિહત ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 18

(Like in Stanavinihita)

͊બલહિરરાગેણ, િત્રપુટતાલને ગીયતે
Raga Bilahari, Tala Triputa

અિવરલ-ગલદશ્રુ વહ͈ત સા નયનમ।્
મુʦચ͈ત ન કદાિપ ભૂતલ-શયનમ્ ॥
̒નક͒ રામ ̒નક͒ િવરહે તવ સીદ͈ત ॥ (̒નક͒)
O Rama, Janaki is miserable in separation. Her eyes shed tears continuously; she never

leaves lying down on earth.

શકુ્લ-પ્ર͈તપ-ચ્ચʳદ્રરેખને સકૃુશા ।
કાતરતયા િવરહે તવ િવવશા ॥ (̒નક͒)
Janaki is thin like the outline of moon on the 1st day (Prathama) of Sukla Paksha; in

separation she is uncontrollably distressed.

ભવ-દુપગમનાય શાેકિવમૂઢા ।
અિવરતમિપ મનાેરથ-મિધ̘ઢા ॥ (̒નક͒)
Overcome by grief, she is perpetually wishful of your arrival.

મ͈લનાંશકુ-ધૂ͈લ-ધૂસરદેહા ।
મુહુરિપ હાહે͈ત ̒ત-િવમાેહા ॥ (̒નક͒)
Her attire is dusty; she bears a body, greyed due to dust; she wails frequently ‘Ha, ha’ and

becomes unconscious.

દશમખુ-િવનાશાય ̓િવત-માયાર્ ।
વહ͈ત સા કુિપતા-િહિરવ ભાયાર્ ॥ (̒નક͒)
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Janaki, your wife, like an angry snake, bears her life for destruction of the ten-headed

Ravana.

ઉપવન-શકુનાનામિપ દયનીયા ।
રાેિદ͈ત ͊ ͔શ͕શપા-તલ-શયનીયા ॥ (̒નક͒)
Lying at the foot of the Simsupa tree, she weeps and is more pitiable than even the birds in

the garden.

મૂ͈ત͚͛િરવ સા ક̗ણારસ-ધારા ।
͊શવ ͊શવાનિધગત-શાેકા͏ʽધ-પારા ॥ (̒નક͒)
Janaki is as if the flow of the essence of pity incarnate. Siva, Siva, her ocean of grief has

no shore.

શ્રીરામકિવવર-કૃત͈મ͈ત ગીતમ્ ।
ગાયતા-મનુિદનમિપ સપુ્રભાતમ્ ॥ (̒નક͒)
May this song by the great poet Sri Ramakavi be sung every day in the morning.

શ્લાે ॥ રાજ્ઞઃ કપીનાં ʱ͆તમાજ્ઞયાઽથ સમાગતવૈાર્નર-સૈr યપાલૈઃ ।
સમાˇ͆તાે દાશર͈થઃ પયાેધેઃ પાૈલˍત્ય-નાશાય તટં પ્રપેદે ॥
Slokas

Rama, the son of Dasaratha, arrived at the shore of the ocean for the destruction of Ravana,

the grandson of sage Pulastya, surrounded by commanders of the monkey army, who had

gathered on the orders of the monkey king Sugriva.

ઉપજલ-િનિધ-િનિવષ્ટૈ-̗દ્ધતૈયુર્દ્ધમાગͭ
હિરપ͈ત͊ભ-રસઙ્ખ્યૈ̱ સાદરં સવે્યમાનઃ ।
͉ચર-મવિન-કુમાર͒ ં ͉ચʳતયન્નʳતરઙ્ગે
ગતમિપ રઘનુાથˍતાં િનશા-મʱયવુાસ ॥
Served respectfully by innumerable monkey lords, who camped on the sea-shore and who

haughtily yearned for the war, Raghunatha spent the night, thinking continuously in his

heart of Sita, the daughter of Bhumi.

અત્રાʳતરે િવરિહ-મʫડલ-ચʫડમાનાેઃ
ચʳદ્રસ્ય સાʳદ્ર-િવ͊શખાભ-મયખૂ̒લૈઃ ।
મʳદાિનલને ચ ʾ͆શં પિરપીડ્યમાનાે
રામાે િવમુચ્ય ʱ͈͆ત-͈મʭથ-મવુાચ દ͑નઃ ॥
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In the meantime, the pitiable Rama, tortured by the shining web of arrow-like rays of

Chandra, known to be terrible to groups of separated lovers, and by the soft winds, lost

composure and spoke thus.

વાિહ વાત યતઃ કાʳતા તાં ˍʷ͆ˊટ્વા મામિપ ˍʷ͆શ ।
ʬવિય મે ગાત્ર-સં̱ પશર્ઃ ચʳદ્રે દૃ͈ ષ્ટ-સમાગમઃ ॥
O wind, touch me after touching my love; let me then have contact of my body with you,

and also let my vision be on Chandra, whom my love also would be looking at.

ઇત્યાિદ બહ્વસદશૃં પિરમુક્ત-કʫઠં
રામાે ̗દન્નવરજેન સમાિહતાેઽિપ ।
કામને કામમ͈ત-િનદર્ય-મદ્યર્માનાે
ન ˌવસ્થધી-રજિન માનવવંશનાથઃ ॥
Weeping and letting out many such words unexpected of him, Rama, the king in the race

of Manu, though accompanied by his younger brother, tortured mercilessly by the love-

kindling Manmatha, did not attain composure.

આકણર્પૂણર્-કુસમુાયુધ-ચાપવ˄લી-
દુવાર્ર-સવર્િવ͊શખાવ͈લ-͊ભન્નચેતાઃ ।
સીતાિવયાેગ-િવધુરઃ પ્રવરાે રઘૂણાં
શાેકાકુલ-ˍમર-મપુાલભતાિધદ͑નઃ ॥
With his mind torn by the powerful groups of darts of flowers unleashed from the bowstring

drawn upto ear by Manmatha, the highly pitiable Rama, the best among Raghus, overcome

by grief, spoke thus to Manmatha.

In this eighteenth Ashtapadi, Sri Ramakavi has brought to bear Karuna rasa at its peak.

The separated lovers, Sita and Rama are both deeply distressed. Sita is aggrieved on being

kept imprisoned in Asokavana, unknown to Rama. Normally Devi’s face is compared by

poets with full Moon; but here Sita’s emaciated form is interestingly seen as parallel to the

Moon of Sukla Paksha Prathama day. Rama was initially in agony over not being able to

locate Sita, and now, on knowing Sita’s pitiable condition, his grief knows no bounds. He

is unable to bear the darts of love of Manmatha.
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॥ અેકાનેિ ͔વ͕શાષ્ટપદ͑ ॥
(ક͈થતસમયે ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 19

(Like in Kathitasamaye)

આિહિરરાગેણ, ઝʿપતાલને ગીયતે
Raga Aahiri, Tala Jhampa

અહહ િવતનાે͈ષ મિય સુ͉ ચરમિપ પાૈ̗ષમ્ ।
પ્રકટય͊સ િવરહવ͈ત િધ͉ગહ તવ પાૈ̗ષમ્ ॥
બાધસે મદન િકમયે ͈પ્રયા-િવરહ-કાતરં મામ્ ॥ (બાધસ)ે
O Manmatha, you have shown your valour to me for long. Fie upon your valour, you exhibit

it to a separated lover. Why are you torturing me, distressed due to separation from my

beloved.

િવરચય͊સ ͊શવ ͊શવ િપશાચીવ પીડનમ્ ।
ભવ͊સ યિદ શરૂ ઇહ ધુિર ધર શરાસનમ્ ॥ (બાધસ)ે
Siva, Siva, you are causing agony like a Pisacha (goblin). If you are truly valorous, you

appear before me carrying your bevy of arrows.

િનયત-મસવાેઽિપ બત દધ͈ત બહુભારતામ્ ।
શરણ͈મહ કાે નુ મમ ʬવિય વહ͈ત વૈિરતામ્ ॥ (બાધસ)ે
Though possessing only limited energy of life-breath (with no body), you seem to carry a

heavy load. I have surrendered to you; I bear no enmity towards you.

દલય ન શરેણ માં હૃિદ વસ͈ત ̒નક͒ ।
અદય-હૃદયાેઽ͊સ બત િવરિહ-વધ-પાતક͒ ॥ (બાધસ)ે
Do not cleave me with your arrow; in my heart abides Janaki. You have a heart devoid of

pity; you are indeed committing the sin of murder of a separated lover.

પ્રહર મિય કામમિય િવરિહષુ કુતૂહલી ।
પ્રહર ન તુ તાં ક્વાિપ ̓વ͈ત યિદ મૈ͈થલી ॥ (બાધસ)ે
Attack me, the forlorn lover, enthusiastically as you wish; but do not attack Janaki, if she

is alive.

િવધુરિપ ચ હʳત મે િવધુરય͈ત ચેતનામ્ ।
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ʬવમિપ યમદૂત ઇવ િદશ͊સ બહુયાતનામ્ ॥
પિરલુઠ͈ત ̓િવતં બહુકૃશ-મમઙ્ગલે ।
દેહિવગમે મમ િકમપર͈મહ મઙ્ગલે ॥ (બાધસ)ે
O, even Chandra afflicts my senses; you are also giving me much misery like a Yamaduta

(Yama’s messenger). You strike at my life and emaciate me very inauspiciously. Once I

depart from this body, what good is then left?

ઇ͈ત સરસરામ-િવભુ-ભ͌ણત-મપુગીયતામ્ ।
િનજયવુ͈તજન-િવરહ-ભય͈મહ િવમુચ્યતામ્ ॥ (બાધસ)ે
May this sensitive song by Ramakavi be sung by all; let them be freed of the fear of

separation from their young beloveds.

શ્લાે ॥ અત્રાʳતરે દશમખુને િહતાપેદેશાત્
િનભર્͏ʭસતાય સહજેન િવભીષણાય ।
રાજ્યા͈થ͚͛ને રઘપુ͈તઃ શરણાગતાય
દʬવાભયં ચ સ͊ખતાં ચ મુદં પ્રપેદે ॥
Slokas

In the meantime Vibhishana, who was reviled by his elder brother Ravana (the ten-headed)

on being offered wholesome advice, came and took refuge under Sri Rama with the wish

of attaining the kingdom of Lanka. Rama bestowed on him freedom from fear and took on

his friendship joyfully.

તદનુ સ નભસાેઽવતીયર્ હષાર્ચ્ચરણમમું કરણૈ͍સ્ત્ર͊ભઃ પ્રપન્નઃ ।
ઉપજલિધ િવભીષણઃ પ્રસનં્ન સિવનય-͈મʭથમવુાચ રામચʳદ્રમ્ ॥
At that time Vibhishana descended from the sky happily. He surrendered to Sri

Ramachandra with all the three instruments (mind, speech and action) on the shore

of the ocean. He spoke thus with humility to the highly pleased Sri Rama.

This nineteenth Ashtapadi is full of pathos. Rama, like an ordinary human being, suffers

at the relentless strike of Manmatha; his thoughts go all out in search of Sita. He curses

Manmatha for his excessive opportunism and pleads for mercy. The concluding Slokas

convey the celebrated surrender of Vibhishana to Rama and lay the ground for his

strengthening of the bond of friendship in the next Ashtapadi.
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॥ િ ͔વ͕શાષ્ટપદ͑ ॥
(રજિનજિનત ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 20

(Like in Rajanijanita)

આરભીરાગેણ, આિદતાલને ગીયતે
Raga Aarabhi, Tala Adi

સʳત્યજ ધન-દાર-દારક-બાʳધવ-પિરજન-̒લમશષેમ્ ।
ʬવામવે શરણાગતાેઽˍમીહ માં કુ̗ સગુ્રીવાઙ્ગદ-િનિવ͚͛શષેમ્ ॥
ORama, detaching completely from the web of wealth, wife, children, relatives and friends,

I have taken refuge in you alone. Treat me same as Sugriva and Angada.

રામ પાલય માં કૃપાલય પાલય નતાવન-દ͑ક્ષામ્ ।
સાદરમથ મિય કુ̗ ક̗ણાʿ͆ત-સઙ્ગતા-પાઙ્ગ-િનર͒ક્ષામ્ ॥ (રામ)
ORama, seat of compassion, protectme; stick to your vow of protecting onewho surrenders

to you. Now direct at me kindly your sidelong vision full of the nectar of compassion.

સકૃદેવ પ્રપન્નાય તવાˍમી͈ત ચ યાચતે અભયમ્ સવર્ભૂતેʾયાે
દદામી͈ત વ્રત͈મદં તવાકʫયર્ પ્રાપ્તાેઽહમ્
રાજ્યાથ͟ ત્યજ વા રક્ષ વા યથાપ્રી͈ત ॥ (રામ)
O Rama, I arrived here on hearing your vow: “I grant freedom from fear from all living

beings to one, who surrenders to me and pleads even once saying that he is mine”. I am

desirous of kingdom. You abandon me or protect me, as you like.

સવર્લાેક-શરʫય સવર્વીરા-ગ્રગʫય મામિપ કુ̗ સ͊ખપદે દેવ ।
િત્રભવુન-કʫટક͈મહ ઘાતિયˊયા͈મ તવ ભાયાર્હર-મ͉ચરાદેવ ॥ (રામ)
O Rama, Deva, you are the refuge of all worlds; you are the foremost among all valorous

men. Grant me also the status of friend. I shall annihilate quickly the thorn of the three

worlds, who has kidnapped your wife.

̒ના͈મ રણચયાર્મસ્ત્રગીતીરિપ ̒ના͈મ રાક્ષસ-માયામ્ ।
̒ના͈મ રઘુકુલ-નાયક તાવક-ભજુયુગ-શ͏ક્ત-મમેયામ્ ॥ (રામ)
O Rama, I know warfare and usage of divine weapons; I know also the power of illusion

of Rakshasas. O hero of the race of Raghu, I am also aware of the immeasurable power of

your twin arms.
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જનકસતુા-પ્ર͈તદાનિવધાૈ વહુક͈થતાેઽિપ િહતવચનાિન ।
પʮયાિન ન ગ્͆હ્ણા͈ત મતુર્કામ ઇવ િવિવધ-ભષેજ-રચનાિન ॥ (રામ)
Ravana does not accept the salutary words of advice offered copiously in respect of restoring

Sita back to you, the advice in the form of different types of solutions (medicines). He

behaves like one wishing to die.

વરદાન-દિપ͚͛તમિપ નૈકશાપ-હતાયષુ-માહવકુʫઠમ્ ।
શમય મયા સહ સ͈મ͈ત સહાયને સપિરકરં દશકʫઠમ્ ॥ (રામ)
Though he is conceited with the boons he has, his power in warfare is blunted owing tomany

curses affecting his longevity. You annihilate that ten-headed Ravana with his retinue with

the help of the army and myself.

યાચˌવ જલિનિધ-͈મમ-મધનુા સિૈનક-ભાર-ગમનાય પʴથાનમ્ ।
દાસ્ય͈ત ન ચેદયમસ્ત્રિવદાવંર કલયા-માેઘાસ્ત્ર-શરસʳધાનમ્ ॥ (રામ)
You request this Ocean now for giving way for the army of soldiers to move. If he does

not oblige, o the best among wielders of divine weapons, you deploy the unfailing divine

weapon.

શ્રીરામકિવ-સકૂ્ત͈મ͈ત શરણાગત-ભક્ત-િવભીષણ-વાદમ્ ।
પ્ર͈તિદન-મષુ͊સ સધુામધુરં પઠ િવˌ͆જ સખે ભવખેદમ્ ॥ (રામ)
Read this poem by Sri Ramakavi, describing the nectarine sweet pleadings of the devotee

Vibhishana during surrender to Rama, every day in the morning. O friend, leave aside the

misery of samsara.

શ્લાે ॥ ઇʭથં િવભીષણ-͉ગરા રઘનુʳદનાેઽિપ
દભષͭુ વાિરિધ-તટે િનયુતઃ શયાનઃ ।
નાદશર્યદ્બત યદા જલિધઃ ˌવ̘પં
રાષેાત્ તદા ધનુ͈ષ ભીમ͈મષું યુયાજે ॥
Slokas

As thus advised by Vibhishana, Rama lay down on the shore of the ocean on a bed of

Darbha grass. When the Ocean did not show up, Rama angrily applied a terrible arrow on

to his bow.

સવાર્ʿભઃ પિરશાષેણાય દધતં સʣ̓કૃતં કામુર્કં
કાપેʲમાતમવેક્ષ્ય તં િત્રજગતાં કાેદʫડ-દ͑ક્ષાગુ̗મ્ ।
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વાચં સાનનુયં પ્રસાદન-પરામૂચે પ્રણʿયાે͍ʭથતાે
ભીતઃ પ્રાʦજ͈લ-રʦજસા રઘપુ͈ ͔ત͕ દ͑નાે નદ͑નાે ʾ͆શમ્ ॥
Seeing Rama, the master archer of all the three worlds in the highly inflamed state of anger,

holding the bow with the arrow ready for striking with a view to drying up the entire ocean,

the poor Ocean, lord of rivers, prostrated to Rama and, overcome by fear, he quickly spoke

these most propitiating words with folded palms in all humility.

Sri Ramakavi deals with the celebrated Vibhishana Saranagati in this twentieth Ashtapadi

in a very captivating manner. Vibhishana’s pleadings are a lesson in surrender to Bhagavan.

Vibhishana refers to his efforts in bringing Ravana to the path of righteousness, his own

prowess, and ability and willingness to be of assistance to Rama in warfare, specially in

deciphering the special tricks of Rakshasas. Through Vibhishana’s words, the poet brings

out the oft-quoted, illustrious assurance of Rama from Valmiki Ramayana:

સકૃદેવ પ્રપન્નાય તવાˍમી͈ત ચ યાચતે ।
અભયં સવર્ભૂતેʾયાે દદાʿયેતદ્ વ્રતં મમ ॥
આનયનંૈ હિરશ્રેષ્ઠ દત્તમસ્યાભયં મયા ।
િવભીષણાે વા સગુ્રીવ યિદ વા રાવણઃ ˌવયમ્ ॥
“I vouchsafe freedom from fear arising from all living beings to him, who comes to me only

once and seeks protection saying, ‘I am yours’. O jewel among monkeys, Sugriva, be he

Vibhishana or Ravana himself, security has been granted by me in his favour.” Vibhishana

takes up his advisory role immediately and asks Rama to request the Devata of Ocean to

give way.

॥ અેકિ ͔વ͕શાષ્ટપદ͑ ॥
(ર͈તસખુસારે ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 21

(Like in Ratisukhasare)

કેદારગાૈલરાગેણ, આિદતાલને ગીયતે
Raga Kedaragoula, Tala Adi

તવ શરદાહં િવષહે નાહં સહંર સહંર કાપેમ્ ।
મિય કુ̗ હૃદયં સʿપ્ર͈ત સદયં તવ તવિહત-͈મદ-મનુ̘પમ્ ॥
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O Rama, I am your autumn (best friend); not your enemy. Subdue your anger. Now render

your heart full of compassion; it will also be agreeable to your purpose.

રઘવુર-ચરણ તવ મે શરણં મિય કુ̗ મા બત રાષેમ્ ।
પિરહર ચાપં ત્યજ સʳતાપં કલય િન͉̒શ્રત-પાષેમ્ ॥ (રઘવુર)
O the best of Raghus, your feet are my refuge. Do not show anger towards me. Leave aside

this bow; abandon anguish; nourish me, who has surrendered to you.

ગ͈ત͈મહ દ͑નાં પˈય નદ͑નાં ʬવિય કુિપતે સિવકારમ્ ।
મિય િકલ મʳતું નાહર્͊સ મʳતું શમય કલષુ-મ͈તઘાેરમ્ ॥ (રઘવુર)
Look at the state of the poor rivers here, when you get angry and show perturbation. Do

not find fault with me in your mind. Subdue your very terrible wrath.

નતજનરક્ષા તવ િકલ દ͑ક્ષા દષૃ્ટ͈મદં નનુ કાકે ।
કલય͊સ પ̗ષં જલ-પિરશાષંે િક͈મ͈ત મયીહ વરાકે ॥ (રઘવુર)
Your vow of protecting one who surrenders to you has been noted in your treatment of

the crow. How then do you entertain with the pitiable me the cruel idea of drying up the

waters?

(The reference here is to the story of Jayantha, Indra’s son, taking the form of a crow and

hurting Sita while Ramawas asleep on her lap in the forest. Rama spared the life of Jayantha

when he surrendered to him; the Brahmastra deployed by Rama took away only one eye of

Jayantha.)

ʬવષ્ટ-સતુાેઽયં મામક-તાેયં ˍતʿભયતાં નલનામા ।
પ્રચલતુ સનેા વાનરસનેા ચરણૈરેવ િહ ભીમા ॥ (રઘવુર)
Let this Nala, son of Tvashta, arrest the waters in me. Let the massive army of monkeys

and others cross the ocean on foot.

િરપુ-વધહેતું ʬવʬકૃતસતેું િત્રભવુન-પાવન̘પમ્ ।
સુ͉ ચરમહેયં ͊શર͊સ વહેયં દશર્ન-દૂિરત-પાપમ્ ॥ (રઘવુર)

I shall carry on my head the bridge made for your sake for killing your enemies; the bridge

will purify all the three worlds and will remove the sins of those who have its darshan; its

fame will last very long.

Skanda Puranam states in Sethumahatmyam:
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દષૃ્ટમાત્રે રામસતેાૈ મુ͏ક્તઃ સસંાર-સાગરાત્ ।
હરે હરાૈ ચ ભ͏ક્તઃ સ્યાત્-તથા પુʫય-સʿ͉͆દ્ધતા ॥
સમˍત-દેવતા̘પઃ સતે-ુબʳધઃ પ્રક͈͒ત͚͛તઃ ।
તદ્-દશર્નવતઃ પુંસઃ કઃ પુʫયં ગ͌ણતું ક્ષમઃ ॥ (૩.૧.૧૮,૨૩)
“Mere darshan of Ramasethu bestows Mukti (Liberation) from the ocean of samsara.

Devotion to Vishnu and Siva as well as enormous merit result. Sethu is celebrated as the

form of all Devatas. Who can count the merits of the person, who has darshan of Sethu?”

રઘુકુલદ͑પે ʬવિય કૃતકાપેે જગદ͊ખલં ʱ͆તશઙ્કમ્ ।
મિય જડ̘પે ʱ͆ત-પિરતાપે કલય હૃદયમકલઙ્કમ્ ॥ (રઘવુર)
O Light of the race of Raghus, if you become so wrathful, the whole world develops

enormous fear. My form is after all inanimate; I am repentant. Remove the blot from your

heart.

ભજ હૃિદ માેદં ત્યજ િનવͭદં યાસ્ય͊સ જનક-કુમાર͒મ્ ।
રચય સવેગં ગમનાેદ્યાેગં તાડય િવજય-ભેર͒મ્ ॥ (રઘવુર)
Get cheer in your heart; drop indifference; you will attain Sita. Start quickly the preparations

for movement; beat the victory drum.

રામકવીʳદ્રે વરગુણ-સાʳદ્રે કથય͈ત તિદદ-મુદારમ્ ।
ગાયત મિહતં રઘપુ͈ત-ચિરતં ભજત ભવાʿબુિધ-પારમ્ ॥ (રઘવુર)
Sing this song of Ramakavi, excellent with lofty ideas and describing the story of Raghupati

and reach the other shore of the ocean of samsara.

શ્લાે ॥ ઇત્યʿભાેિધ-͉ગરા નલને જલધાૈ સતેું િવધાયા-િદ્ર͊ભઃ
લઙ્કાં પ્રાʷય દશાનનસ્ય તનયાન્ ભ્રાʬ͇શં્ચ સનેાપતીન્ ।
હʬવા તં ચ સકુʿભકણર્મમરપ્રીત્યૈ રઘૂણાં પ͈તઃ
સીતાં પાવક-પાિવતા-મપુગતાં ચકે્ર જનુˍસાથર્કમ્ ॥
Slokas

Told thus by the Lord of Ocean, Rama got the bridge built with hills by Nala in the

ocean and reached Lanka. He killed the sons of the ten-headed Ravana, his brothers, army

commanders, Kumbhakarna and Ravana also for the pleasure of Devas. He attained Sita,

purified by Agni and fulfilled the purpose of his Avatara.

દશમખુમખુા-ʳહʬવા સʬવાિધકાન્ રજની-ચરાન્
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નવહુતભુ̒ પૂતાં સીતામવાʷય મુદા͍ʳવતમ્ ।
રઘુકુલપ͈તમર્ʱયે યુદ્ધાવનેરમરૈˍસમં
સકલજગતાં સ્ત્રષ્ટા તુષ્ટાવ હૃષ્ટમના િવિધઃ ॥
Rama killed the Rakshasa warriors headed by Ravana and became very happy on attaining

Sita, purified freshly in Agni. He shone with Devas in the battlefield. Brahma, the creator

of all the worlds, propitiated him very happily.

In this twentyfirst Ashtapadi, we find the poet taking up the Karuna (compassion) rasa,

followed quickly by the Vira (heroism) Rasa. How Rama pardoned the Lord of Ocean on

the latter invoking Rama’s celebrated quality of compassion to those who surrender and

how he quickly organized the erection of the Sethu across the ocean, killed all the enemies

and attained Sita have been succinctly and nicely presented.

॥ દ્વાિ ͔વ͕શાષ્ટપદ͑ ॥
(િકસલયશયનતલે ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 22

(Like in Kisalayasayanatale)

નાથનામિક્રયારાગેણ, આિદતાલને ગીયતે
Raga Nathanamakriya, Tala Adi

દશમખુમખુ-રજનીચર-પીિડત-જગદવનાય સતાષેમ્ ।
રઘવુંશમશષે-સરુાથર્નયા-દતૃ-માનષુવષેમ્ ॥
ˌવયમધનુા નારાયણં ˍમર મન͊સ ˌવમનાિદમ્ ॥
O Rama, remember that you are the beginningless Narayana, who has taken human form

happily in response to the prayer of Devas in order to protect the world from the torture

caused by Ravana and other Rakshasas.

પ્ર͈તિવિધ-ક˄પમન˄પ-જગʭપિરક˄પન-͊શ˄પિવશષેમ્ ।
ઉદ્ધત-દૈત્ય-િનષૂદનમʿબુિધસદ્મિન શયિનતશષેમ્ ॥ (ˌવય)
You are Narayana, reclining on the bed of Sesha in the Ocean of Milk, who project the

huge world with all its variety at the beginning of every Brahma Kalpa and kill the haughty

Asuras as necessary.
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નયનયુગં રિવ-ચʳદ્રમસાૈ તવ સરુકુલમઙ્ગ̗હા͌ણ ।
હૃદયમહં રસના-દિયતા મમ તવ િવન͈ ͔ત͕ કરવા͌ણ ॥ (ˌવય)
Your twin eyes are Surya and Chandra; hairs on your body are the groups of Devas; your

heart is myself. My consort Saraswathi is your tongue. I extol you.

તવ મિહમાʿબુિધ-લવ-ક͌ણકામિપ વે͉ત્ત ન િહ શ્રુ͈ત̒લમ્ ।
નાિપ વયં બત િકમુત પરે ˍતુ͈ત-સાહસ-ક˄પનયાલમ્ ॥ (ˌવય)
The great web of Vedas does not know even a small drop of the ocean of your greatness.

How then can we even think of attempting to praise you.

ˌ͆જ͈ત જગ͍ʳત ભવાનિપ રક્ષ͈ત સહંર͈ત ˌવયમʳતે ।
અ͈મત-ગુણાેઽ͊સ પ͈તજર્ગતામ͊સ પારમપુૈ͈મ કથં તે ॥ (ˌવય)
You project the worlds, protect them and destroy them yourself at the end. Your virtues are

immeasurable; you are the lord of the worlds. How can I visualize your whole?

િદ͊શ િદ͊શ ͈તષ્ટ͊સ િદિવ ભુિવ ગાષેુ ચ િવપ્રગણેઽ͊ખલજʳતાૈ ।
સ્યૂત͈મદં જગ-દ͊ખલમિપ ʬવિય મ͌ણ-િનકરા ઇવ તʳતાૈ ॥ (ˌવય)
You pervade everything - all directions, the upper worlds, the earth, the cows, the

brahmanas and in fact all beings. All these created worlds are woven in you like cluster

of gems in a thread.

Bhagavan says in Bhagavadgita:

મિય સવર્͈મદં પ્રાેતં સતૂ્રે મ͌ણગણા ઇવ ॥
“All this creation is woven into me like clusters of gems in a thread.”

સરુગણ-કાિઙ્ક્ષત-͊સ͉દ્ધરભૂિદહ િનજપદ-માશ્રય િવˋણાે ।
͉ચરમિપ પાલય રઘૂત્તમ રાજ્યમનʳત-સરુાેત્તમ ͉જˋણાે ॥ (ˌવય)
Vishnu, now that the desired objective of the Devas has been achieved, please return to your

original state. O best amongRaghus, one without end, the best amongDevas, victorious one,

please protect your kingdom for long.

ઇ͈ત વરરામકૃતાં િવિધમખુ-ગ͈લતા͈મહ કામમ્ ।
રઘપુ͈ત-નુ͈તમિપ ગાય͈ત યાે ભુિવ સ િહ ભજતે િકલ કામમ્ ॥ (ˌવય)
One, who sings this poem of eulogy of Rama by Ramakavi, which emanated from Brahma

as desired by him, shall attain all his wishes on earth.

શ્લાે ॥ ગતે́ વષેુ ˌવં ˌવં ભવુનમમરેˊવાશ્રુતમસાૈ
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દદાૈ લઙ્કા-રાજં્ય સકલ-મનુ̒ -યાશરપતેઃ ।
͉ચરાદ્ દ્રષંુ્ટ રામાે ભરતમિધકાેʬક͏ʫઠત-મના-
ˍસમં સગુ્રીવાદ્યૈ-રભજત િવમાનં ધનપતેઃ ॥
Slokas

After Devas returned to their own realms, Rama gave away, as agreed, the entire kingdom

of Lanka to Vibhishana, the brother of Ravana, the lord of Rakshasas. Being very eager

for a long time to meet Bharata, Rama mounted the Pushpaka Vimana of Kubera together

with Sugriva and others.

આરાે̫ ય પુ̀ પકિવમાનમથા͉ગ્ʶ̓પૂતાં
સીતાં સમˍત-ભવુનૈરિપ પજૂ્યમાનઃ ।
અઙે્ક િનધાય મુિદતઃ પ્રવરાે રઘૂણાં
તસ્યૈ રણાવિનમદશર્યદાદરેણ ॥
Rama, worshipped by all the worlds, helped Sita, purified in Agni, to mount the Pushpaka

Vimana. He then kept her on his lap and lovingly showed her the battlefield.

This twentysecond Ashtapadi contains one of the best panegyrics of Rama in this poetic

composition of Ramakavi. Brahma reminds Rama of his divinity and supreme state and

asks him to return to his original state of Vishnu. Valmiki Ramayana also provides an

excellent Phalasruti (listing of fruits) for this stotra of Brahma.

॥ ત્રયાેિ ͔વ͕શાષ્ટપદ͑ ॥
(મʦજુતરકુʦજતલ ઇ͈તવત્)
ASHTAPADI 23

(Like in Manjutarakunjatala)

ઘʫટારાગેણ, ઝʿપતાલને ગીયતે
Raga Ghanta, Tala Jhampa

દશવદનમસકૃ-િદષુ-દ͈લત-દેહમ્।
ઇહ સદુ͈ત લુ͈લત-તનુમુ͉ચત-દાહમ્ ॥
પˈય સીતે દેિવ નનુ ભૂમાૈ ॥ (પˈય)
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Sita, see here the body of the ten-headed Ravana, pierced by many arrows, lying on the

ground in a crushed state ready for cremation. (Though the body had already been cremated

by Vibhishana, Rama brings the mental picture of Ravana to Sita).

મમ શર-િવદ͈લતમિપ કુʿભકણર્મ્ ।
ઇહ સદુ͈ત રિવતનય-િવલનૂકણર્મ્ ॥ (પˈય)
See also Kumbhakarna lying here, pierced by my arrows and ear severed by Sugriva, the

son of Surya.

પવનસતુ-કર-િનહતમિપ િનકુʿભમ્ ।
ઇહ સદુ͈ત કિપપ͈ત-હતમિપ કુʿભમ્ ॥ (પˈય)
See also Nikumbha, killed by Hanuman and Kumbha, exterminated by Sugriva.

મદવરજ-બાણ-િવદ͈લત-મ͈તકાયમ્ ।
ઇહ સદુ͈ત હતમ͊ખલ-િરપુ-િનકાયમ્ ॥ (પˈય)
See also Atikaya, annihilated by my younger brother Lakshmana. The entire mass of the

enemies killed by us lies here.

સરસી̗હમુ͊ખ ભવદુપગમ-હેતુમ્ ।
ઇહ જલિધ-જઠરમિધર͉ચત-સતેુમ્ ॥ (પˈય)
Sita with lotus-like face, see this bridge raised across the ocean for approaching you.

ઇહ સપિદ પશપુ͈ત-રિદશદ͈તસાખૈ્યમ્ ।
ઇહ સમજિન મમ કિપ-ʳ͆પ͈ત-સખ્યમ્ ॥ (પˈય)
See, here Pasupati (Siva) bestowed great ease instantly. Here the friendship between me

and Sugriva came up.

ઇહ િન͊શત-મદ͊સહતમિપ કબʳધમ્ ।
ઇહ હત-િવરાધ-મ͈તદેહબʳધમ્ ॥ (પˈય)
See, here was Kabandha, full of excessive intoxication; here Viradha of massive build was

killed.

ઉ͈ષત͈મહ શિયત͈મહ નનુ ભવત્યા ।
િવહૃત͈મહ ͉ગિરષુ વન-લાેભવત્યા ॥ (પˈય)
See, I spent time going around and lying down here along with you; here we roamed in hills

and forests and enjoyed.
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ઇ͈ત પઠ͈ત રામકિવ-સરસ-ગીતમ્ ।
ઇહ જય͈ત સકલમિપ વૈિર̒તમ્ ॥ (પˈય)
One, who reads this sensitive poem of Ramakavi, conquers all hostility of enemies.

શ્લાે ॥ આ̗હ્યાથ સ પુ̀ પકં રણભવું ભૂમીભવુે દશર્યન્
ન͊ʳદગ્રામમપેુત્ય લʽધભરતાે િદવ્યાʿબરા-લઙૃ્કતઃ ।
પાૈરૈ̒ર્નપદૈજર્નૈરિપ મુદાઽયાેʱયાં પ્રિવષ્ટઃ પુર͒ ં
રામાે રત્નમયે સહા-વિનભવુા પીઠેઽ͊ભ͈ષક્તાેઽભવત્ ॥
Slokas

After showing the battlefield to Sita from Pushpaka Vimana, Rama reached Nandigrama

and was met by Bharata. Clad in royal attire, Rama entered the city of Ayodhya,

accompanied by the citizens of the city and other surrounding habitations. Along with Sita,

born of Bhumi, Rama was coronated in Ayodhya, seated in gem-encrusted throne.

ભાયાર્- ભ્રાʬ͆-સમ͍ʳવતં રઘપુ͈ ͔ત͕ ભદ્રાસના-ʱયા͊સતં
િદવ્યાલઙ્કરણૈરલઙૃ્કતતનું દેવં િત્રલાેકેશ્વરમ્ ।
પ્રાયાે વાઙ્મનસા-͈તવ͈ત͚͛િન તદા પટ્ટા͊ભષેકાેʭસવે
હૃષ્ટા-ˍતુષુ્ટવુિરષ્ટલાભ-મુિદતા બ્રહ્મ͈ષ͚͛-દેવષર્યઃ ॥
Brahmarishis and Devarishis were delighted to have darshan of Rama, the Deva who was

the lord of the three worlds, seated in the glorious throne, accompanied by his consort

and brothers, and decorated in regal splendour, amidst the festivities of coronation, which

transcended mind and speech, and felt happy at having attained their desired ends.

The victorious Rama shows his consort Sita in this twentythird Ashtapadi the various

triumphs he had achieved in the battle fought relentlessly in Lanka, followed by other

encounters and places of sojourn in the forests. The recall at this sweet moment of the

past events evokes keen enjoyment in the reader.

Brahmarishis and Devarishis are least influenced by events in the mundane world, given as

they are totally to living in spiritual bliss. However, being aware of Rama’s divinity, even

they could not but become extremely cheerful at the time of Pattabhishekam of Rama. This

has been beautifully brought out by Sri Ramakavi.
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॥ ચતુિવ͞͝શાષ્ટપદ͑ ॥
(કુ̗ યદુનʳદન ઇ͈તવત્)
(Like in Kuru Yadunandana)

મઙ્ગલકાૈ͊શકરાગેણ, ͈તશ્રતાલને ગીયતે
Raga Mangalakousika, Tala Tisra

જય જય રામ ગુણૈર͊ભરામ િવરાેિધ-િવરામ જગʭપતે ।
િત્રજગદુપʷલવ-પિરશમન ʷલવગાિધપ-રાજ્યદ ભૂ͈મપતે ॥
પિરપાિહ હે રઘનુʳદન ͉શ્રત-જનતા-હિરચʳદન ॥ (પિરપાિહ)
O Rama, you allure people with your attractive qualities. O lord of the worlds, you decimate

your enemies. You put down the calamities of the three worlds. O lord of the earth, you

gave away the kingdom (of Kishkindha) to the monkey king Sugriva. O Raghunandana,

you are the Harichandana (wish-fulfilling) tree for the people who have surrendered to you.

Please protect us. Victory to you; Victory to you.

Harichandana is one of the five wish-fulfilling trees in Swargaloka - Mandara, Parijata,

Santhana, Kalpavriksha and Harichandana.

સરુગણ-͉ચત્ત-કલઙ્ક-મલં કમલેક્ષણ દેવ િનવાિરતમ્ ।
͉ચરમિપ રક્ષ નનુ ͉ક્ષ͈તમક્ષ͈ત ભ્રાʬ͆͊ભરેવ મનાેરથમ્ ॥ (પિરપાિહ)
Deva with lotus-like eyes, the dirty stain in the minds of the Devas has been removed by

you. Please protect the earth for a long time, pervading it and fulfilling wishes like those of

brothers.

ચરણ-સરાે̗હ-શરણગતાવન-સપ્ર͈તભૂિરહ ભૂ͈મતલે ।
િવલસ-દશૃાે જલ̗હ-સદશૃાૈ કુ̗ િવદ્ધજનષેુ સશુીતલે ॥ (પિરપાિહ)
You surely protect those on this earth, who take refuge in your lotus feet. Please direct

your very cool and brilliant lotus-like eyes towards the miserable people.

સારમતે રમતે હૃદયં ʬવિય યસ્ય સભુ͏ક્ત-વશવંદે ।
સ ભજ͈ત કાʦચન ધન-સતુ-કાʦચન-સʿપદમત્ર પદે પદે ॥ (પિરપાિહ)
One, whose heart with discerning intellect is in the grip of deep devotion to you, attains

everlasting wealth, progeny, riches and glory here at every step.

સકૃદિય તે દિયતવે યમʦચ͈ત નામકલા મધુસાેદરા ।
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પ્ર͈ત તરસા-ત્તરસા તમપુૈ͈ત ચ સʬકિવતા-͈તિવકˌવરા ॥ (પિરપાિહ)
Very beautiful and sweet poetry approaches him speedily and pleasantly, whom the art of

uttering your nectarine names grips like a beloved.

યાવિદમાૈ નભસીʳદુરવી ʷ͈͆થવી ચ સપવર્તકાનના ।
તાવિદયં તવ રામકથા ભુિવ સ્થાસ્ય͈ત નૂતનનૂતના ॥ (પિરપાિહ)
So long as Chandra and Surya in the sky, and the earth with hills and forests last, your story

of Rama will remain established with ever-new joy.

જય જય રાઘવ જય જય માધવ જય જય તવ જય મઙ્ગલમ્ ।
જય જય સીતા-સતત-મનાેહર જય જય તવ શભુમઙ્ગલમ્ ॥ (પિરપાિહ)
O Raghava, victory to you. Madhava, victory and auspiciousness to you. Ever alluring to

Sita, victory to you. May all auspiciousness be yours.

રામકવીʳદ્ર-િવર͉ચત͈મમં રઘપુ͈તનાયક-મહાેʭસવમ્ ।
પઠત જના ભુિવ ભજત મુદા પર͈મહ-પર-શાશ્વત-વૈભવમ્ ॥ (પિરપાિહ)
May people on earth read this festive story of the hero of the Raghu dynasty, authored by

Ramakavi and attain supreme and everlasting glory joyously here and hereafter.

શ્લાે ॥િવશ્વા͈મત્ર-કુલા͏ʽધ-કાૈˍતુભમણેઃ શ્રીચાેલસી͉ʿʶ̓ સુ્ફર-
દ્રાજશ્રીસહ̓ʳદ્ર-ક͎˄પત-મહાગ્રામસ્થ-િવદ્વન્મણેઃ ।
શ્રીરામસ્ય કવેઃ પ્રશˍતયશસઃ શ્રીમન્મહાહાૈશનેઃ
કણાર્ટસ્ય કૃ͈તˍસતાં હૃિદ મુદં દદ્યાʭસપુદ્યા ʾ͆શમ્ ॥
Slokas

May this sweet composition by the illustrious Sri Ramakavi, the Koustubha jewel in the

ocean of the dynasty of Visvamitra, belonging to the glorious Hosani sect of Karnataka, the

scholar-jewel living in the great village in the Chola territory, carved by Raja Sri Sahajindra

(Shaji Maharaj), provide enormous cheer in the hearts of virtuous people.

યઃ શ્રીરઙ્ગપુરે િવભા͈ત મિહતઃ શ્રીમાન્ સતામગ્રણીઃ
િવદ્વન્મʫડલ-મʫડનાે િન̗પમઃ કણાર્ટક-ˏમાપ͈તઃ ।
તસ્ય પ્રાથર્નયવૈ રામકિવના શ્રીરામગાથાસધુા-
વષાͭઽયં ર͉ચતાેઽધનુા ભુિવ સધુીહૃ-ચ્છાતકાનાં મુદે ॥
This story of Rama, the shower of nectar, has been written by Ramakavi at the request of

the unparalleled great and glorious king of Karnataka, the foremost among the virtuous,
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extolled by the assemblies of scholars, who shines in Srirangapattinam, for the cheer of the

Chataka birds in the hearts of wise men. (The import is that just as Chataka bird lives only

on rain drops, wise persons live on such enlightened nectarine shower of poetry).

જયતુ જગ͈ત રʿયા ˌવૈકસʿભાવ્યસાʿયા
બહુકિવજન-માʳયા વʫયર્-વˍʬવૈક-સાૈʿયા ।
અિધગત-શભુસીતારામ-ચાિરત્રગીતા
સરસપદ-િવનીતા મʬકૃતા રામગીતા ॥
May this Ramagita written by me, the pleasing poem describing the auspicious account of

Sita and Rama, the poem which is unique and without parallel, esteemed by many poets,

beautiful in that it describes that one object which deserves to be described, versed in sweet

words, be victorious in this world.

Sri Ramakavi combines prayer, narration of the greatness of the story of Rama, Phalasruti

(listing of fruits) and Mangalaasasanam (expression of auspiciousness) in this concluding

twentyfourth Ashtapadi. Like in Valmiki Ramayana, the poet says that the story of Rama

would continue to attract people on earth as long as Surya and Chandra, and the earth exist.

The fact that this Rama Ashtapadi by Sri Ramakavi, like its predecessor Gita Govindam,

has found a lasting and coveted place in the prevailing Sampradaya Bhajan system speaks

volumes for the content, presentation, inspiring devotion and sweet melody of the work.

Sita Kalyanams conducted in Bhajan Paddhati incorporate this Ashtapadi lovingly.

The translator believes that this effort would help many devotees of Rama in understanding

and enjoying the import of this unique composition.

ઇ͈ત શ્રીમચ્છાેલદેશાગ્રપજૂ્ય-િવદ્વʭસમાજ-િવરાજમાન-ષાજહીʳદ્ર-
પુરવાˍતવ્ય-હાેશિન-કણાર્ટક-̒તીય-િવશ્વા͈મત્રવંશ-મુક્તાફલ-
શ્રીરામકિવકૃતા શ્રીરામાષ્ટપદ͑ સʿપૂણાર્ ॥
Thus ends Sri Rama Ashtapadi by Sri Ramakavi, the pearl in the dynasty of Visvamitra,

belonging to the Hosani sect of Karnataka, shining in the assembly of scholars extolled as

the foremost in Choladesa, living in Shajahindrapura.

॥ શભુમˍતુ ॥
Encoded and translated by P. R. Kannan (Copyrights)

Proofread by P. R. Kannan, Rajani Arjun Shankar
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